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Pabouas mporpamma TUCHUTUTUHEI "JICKCHKOJIOTHSI aHTIIHHCKOTO SI3bIKA" TI0 HAIIPABJICHHUIO MOTOTOBKH
(cenmansHOCTH) 45.03.02 JIMHrBHCTHKA HanpaBieHHOCTH (podmrio) [IpernoaBanye aHTIMIICKOTO SI3bIKA

ctp. 3

1 LIEJIA M 3AIAYM OCBOEHMS JUCLUTIIMHBI (MOLY.JIST)

1.1 Heaun

TIOJIY4YCHHUEC CUCTEMATHICCKUX 3HaHUH O JIEKCHYECKOM CTpO€ COBPEMEHHOI'O AHTJIMICKOTO A3bIKA, U3YYCHHUEC CIIOBAPHOT'O
cocTaBa COBpEMCHHOI'O AHTJIMACKOTO SI3bIKA B TCOPETHICCKU 0606HI6HHOM 1 CUCTEMATU3NPOBAHHOM BUJE.

1.2 3apaun

-M3y4YeHUE TEOPETUIECKUX OCHOB AUCLUILIMHEI, CYIIECTBYIONINX TPAKTOBOK OCHOBHBIX IIPpo0JIeM B cepe cII0BapHOTO
cOCTaBa, METO/I0B JIMHI'BUCTUYECKOTO aHAJIN3a, UCIIOJIb3YEMBbIX B JIEKCHUKOJIOTHH;

- Pa3BUTHE KPUTHYECKOTO OCMBICTICHHUS CYIIECTBYIOIINX TEOPHH HA OCHOBE MCIOIB30BaHUS OOIIUX MPUHIUIIOB
JIMHTBUCTHUKH, YTO SBISETCS HEOOXOAUMBIM KOMIIOHEHTOM HOATOTOBKH K Oy IyIIeil caMOCTOSATEIbHOMN MeIarorHIecKor 1
HAYYHOI JIesITebHOCTH MOJIOJIOTO CIIeUAIICTA;

- 03HAKOMJICHHE C HOBEHUIIMMU JTMHTBUCTUICCKUMU JOCTHXKCHUSMU B cq)epe JICKCHUKOJIOI'HH.

2 MECTO JMCLUILTAHBI (MOJYJIST) B CTPYKTYPE OIOI

Broxk (pa3nen) OITOIT:

| K.M.05.04

2.1 TpeOGoBaHus K MpeIBAPUTEIbHOI MOATOTOBKE 00y4Yal0lIerocs:

BBeJ_'[CHI/IC B A3BIKO3HAHUEC

WHoCTpaHHBIH S3BIK

2.2 JTMCOMILUIHHBI H TPAKTHKH, VISl KOTOPBIX OCBOEHUE TAHHOH TUCHUIINHBI (MOIYJIs1) HEOOXO0HMO KaK
npelecTBYOLIee:

Teoperudeckas poHETHKA aHTITUICKOTO S3bIKa

Teoperudeckas rpaMMaTHKa aHTJIIMHCKOTO SI3bIKA

JlomarmHee yTeHne

ITpaxTuKyM IO KyJIBTYpe PeUeBOro OOLIEHHs aHITIMHCKOTO S3bIKa

IMoaroroBka Kk mpolexype 3aIlUThl U 3alIUTa BBITYCKHOH KBaTH(pUKAIMOHHOH paboThI

3 KOMIIETEHIIMHN OBYYAIOIIET'OCs, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE OCBOEHUSA

M CIATIIAHBI (MOJIYJIS)

YK-1.1: Boinoansier nouck uHGopManum ¢ UCNoJab30BaHMeM CHCTEMHOI0 IO/IX0/1a /ISl pellieHHs NMOCTABJEHHBIX

3aaav.

3HaTh:

TOPOTOBBIN

3HaeT BO3MOXKHBIE NCTOUYHUKHU NOoJIyucHuUs I/IH(I)OpMaLII/II/I, METOAbI ITOMUCKA, c60pa PIH(i)OpMaL[I/H/I nus3
Pa3JINYHbIX UCTOYHUKOB, KATETOPHUH CUCTEMHOTO aHaJIM3a.

MIPOABUHYTHII

3HaeT 0COOCHHOCTH pabOTHI C KHHTOH, MOHOTpadueld, pedepaTHBHBIME COOPHUKAMU, OFOJIIICTCHIMH,
NPOCIEKTaMH, IEPHOTUYECKON NeYaThio, ay THOBH3YTEHBIMU U SJICKTPOHHBIMH HCTOYHUKAMHU
nHpopMaLnK B LEJSIX MOIYYeHHsI He0OX0ANMOI HHPOPMAIIMK [UIsl PEILISHNUs TOCTABJICHHBIX 3a/1a4 C
WCIIOJIE30BAaHHEM CHCTEMHOTO MOAXO0/1A.

BBICOKHUH

3HaeT npuéMBI U METOJIBI ITOUCKa, 0TOOpa, cOopa u 00pabOTKH HH(POPMAIINH; aKTYaIEHBIC
OTEUYECTBEHHBIC U 3apyOS)KHbIC HCTOYHHKH IS PEIICHNUs] OCTABJICHHBIX 331a4; METOI0JIOTHIO
CHCTEMHOT0 ITOJX0Aa.

YMmerh:

TOPOTOBBIN

YMeer ocymecTBIATh MOUCK HHPOPMALINH, HEOOXOIUMOMN JJISl pEIICHHSI TOCTABICHHON 3a1a4H,
HCIOJIb3YS PA3JIMYHBIE UCTOYHUKHU; METOJOJIOTHUI0 CUCTEMHOIO IIOAX0/1a; KPUTUYECKH OLICHUBATh
HaIEKHOCTh HCTOYHUKOB MH(OpMAINH; pab0oTaTh C MPOTUBOPEUNBON HH(POPMAITHEH N3 Pa3THIHBIX
HCTOYHUKOB.

MPOJBUHY THIH

YMeeT npuMeHSTh MeTOIbI pabOTHI ¢ KHUTOH, MOHOTpaduei, pedepaTHBHEIMU COOPHUKAMH,
OIOJUIETEHSIMH, ITPOCIICKTAMH, IEPHOINYECKOH 11eYaThlo, ayIMOBU3YAIEHBIMH U SJIEKTPOHHBIMH
HMCTOYHHKAaMHU HH(OPMAIIHH B IEAX MOIYUISHN HEOOX0UMOH MH(DOPMAITUH IS PEIIeHUS
MOCTaBJIEHHBIX 33]1a4 C UCIOJIb30BAHUEM CUCTEMHOIO MOJIX0AA.

BBICOKHUH

YMeeT npuMeHs T IpUEMBI B METOBI TIOMCKa, 0TO0pa, cbopa i 00padoTKK MH(POPMAITUH; TOTYyYCHHON
13 aKTyaJbHBIX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HICTOYHUKOB; CHCTEMHBIH MOJXO/ ISl PEIICHHS
MIOCTABJICHHBIX 3a/1a4.

Baanern:

MOPOTOBBIN

Bnaz(eeT METOJaMHM IIOHCKa, cGopa I/IH(I)OpMaHI/II/I 13 pa3JIMIHbIX UCTOYHUKOB; B TOM YUCJIC C
MIPUMEHCHUEM COBPEMCHHBIX I/IH(bOpMaHI/IOHHBIX 1 KOMMYHHUKAITUOHHBIX TeXHOHOI‘HfI; HaBbIKaMH
HCIOJIb30BaHUA CUCTEMHOT'O TOAX04a AJid pCHICHUA MMOCTABJICHHBIX 3a1a4.

© Kocranaiickuit pumman ®I'BOY BO «Henl 'V»




Pabouas mporpamma TUCHUTUTUHEI "JICKCHKOJIOTHSI aHTIIHHCKOTO SI3bIKA" TI0 HAIIPABJICHHUIO MOTOTOBKH
(cenmansHOCTH) 45.03.02 JIMHrBHCTHKA HanpaBieHHOCTH (podmrio) [IpernoaBanye aHTIMIICKOTO SI3bIKA

cTp. 4

npoiBUHYTHIH | Biageer MeTogaMu MeTo bl pabOoThI C KHUTOW, MOHOTpaduel, pedepaTUBHBIMI COOpPHUKAMHU,
OIOJUIETEHSIMH, ITPOCTICKTAMH, IEPHOINIECKOH Me4aThlo, ayANOBU3YaIbHBIMHU U 3JIEKTPOHHBIMHU
HCTOYHHKAaMH NMH(POPMAINH B HETSIX MOIYICHUSI HE0OX0ANMON HHPOPMAINHU ISl PEILICHUS

IIOCTaBJICHHBIX 3aJa4 ¢ UCIIOJIb30BAHUECM CUCTCMHOI'O ITOAX04a.

BBICOKHI Brnaneer mpuéMamu ¥ METOJIaMU MOKCKA, 0TOOPa, cOopa 1 00padoTKu HHGOPMAIIUH, TOJTyICHHOH U3

peIeHus NOCTAaBJICHHBIX 3a4a4.

AKTYaJIbHBIX OTCUCCTBCHHBIX U 3apy6e>KH1,1x HUCTOYHHKOB, METOJMKOM CUCTEMHOI'O ITOAX0/a IJIs

OIIK-1.1: AnexkBaTHO aHAJU3MPYET OCHOBHbBIE SIBJIEHHA H NMPOIECCHI, 0TPaskaouue GyHKIHOHUPOBAHHUE A3bIKA B

CHHXPOHUU U TUAXPOHUH.

3HaTh:

HOPOFOBBIfI 3HaeT OCHOBHEIE XapaKTCPUCTUKU CUHXPOHUYCCKOI'0 U JUAXPOHUYCCKOT'0 NMMOAX0/a K U3YUCHUIO A3BIKOB

NpOABUHYTHIA | 3HaeT 001re 0COOCHHOCTH (hYHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aeMBbIX S3bIKOB B CHHXPOHHUH Y THaXPOHHUN

BBICOKHUH 3HaeT B COBCPLICHCTBE (bOHeTI/I‘IeCKI/Ie, JICKCUYECKHUC, I'PaMMAaTHICCKUE 0COOCHHOCTH nzyqgacemMoro

JUaXpOHUU

SI3BIKA, CJIOBOOOPA30BaTEIbHEIC SIBJICHMS, IpaBMiIa opdorpadun 1 MyHKTyallid B CHHXPOHUHU H

YMerh:

HOPOFOBBIﬁ VYmeer JACMOHCTPUPOBATH NOHUMAHUE CYITHOCTU CUHXPOHUYCCKOTO U TUAXPOHUYCCKOTO MoaAXxoaa K

AHAJIN3Y SA3BIKOBBIX SIBIICHUI

HPOHBHHYTHﬁ Vmeer YYUTBIBATH 0COOEHHOCTH CHUHXPOHHUYCCKOTO U INAXPOHUYICCKOI'o moaxoaa Impu aHajin3e

SI3BIKOBBIX SIBJICHUI N3Yy4aCMBbIX SI3bIKOB

BBICOKHI VYMeeT commocTaBiIsaTh PAa3JIMIHBIC TOYKH 3PpCHUA U apI'YMCHTHPOBAHHO 000CHOBAThH CBOIO HAay4YHYIO

TIO3UIHIO B XOA€ aHAJIN3a A3BIKOBBIX SIBIICHUM

Baagerb:

1'1(3'11)01"0131)117I Bnaz(eeT OCHOBHBIMH HaBBIKAMH aHAIN3a S3BIKOBBIX SBIICHUH 1 IpoHeccoB oA pyKOBOACTBOM

npenoaaBaTeIs

OpoIBHHYTHIA | BageeT criocOOHOCTHIO aHAIN3UPOBATH A3BIKOBBIC SIBICHHUS U IIPOLIECCHI C MO3UIUNA CHHXPOHUH U

AUAXPOHHU C YYCTOM MCIKIIPCAMCTHBIX CBsI3CH

BBICOKHH Bna):(eeT KOMIIJIEKCOM HABBIKOB CaMOCTOSITEILHOTO aHAJIN3a SI3bIKOBBIX SIBJICHHH U IIpO1ECCOB C

HOBI/II_[I/Iﬁ CUHXPOHUU U JUAXPOHUUN

OIIK-1.2: AfeKBAaTHO HHTEPNPETHPYET OCHOBHBIE MPOSIBJIEHUSI B3aUMOCBSI3H A3bIKOBBIX YPOBHEH U

B3AaUMOOTHOIICHUSA IMOACUCTEM A3BIKA.

3HaTh:

110]301"0]35117‘I 3HaeT OCHOBHEIE XapaKTCPUCTUKU A3BIKOBBIX ypOBHeﬁ 1 MOACUCTEM N3YYaCMBIX SI3bIKOB

HpO}lBHHyTBIﬁ 3HaeT CTPYKTYPHBIC 0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX ypOBHGI\/‘I U IMOACHUCTEM A3BIKOB B COITIOCTaBUTCIIBHOM

aCIICKTEC

BBICOKHH 3HaeT 0COOEHHOCTH q)yHKL[I/IOHI/IPOBaHI/IFI SA3BIKOBBIX ypOBHGI\/‘I U IMOACHUCTEM A3BIKOB HaA OCHOBEC

YMern:

110]301"0]3I>If;I Vmeer OIMPCACIIATE OCHOBHBIC ITPOABJICHUSA B3aUMOCBA3HU MCIKAY YPOBHAMU U NOACUCTEMAMU A3bIKOB

IIpU aHAJIN3€ A3BIKOBBIX SIBJICHUM U IMpO1ECCOB

lTpOJlBI/IH}’Tbll\"I Vmeer YUYUTBIBATH U UHTCPHIPETUPOBATH B3AaMMOCBA3b MEKAY A3bIKOBBIMH YPOBHAMU U MMOJACUCTEMaMU

A3BIKOB ITPY aHAJIN3E A3BIKOBBIX SIBIICHUM U IIPOIECCOB

BBICOKHUH YMeeT ornpeaenaTs U aJIekBaTHO HHTEPIPETUPOBATh A3BIKOBbIE SIBJICHUS U IIPOLIECCH HA OCHOBE
rITyOOKOT0 TOHUMAHUS B3aUMOCBSI3H YPOBHEH W MOJCHCTEM U3Y9aeMBIX S3BIKOB

Baanern:

MIOPOTOBBII Bnaneet nepBUYHBIMU HABBIKAMHU UHTEPIPETALIMU OCHOBHBIX MPOSBICHUM B3aUMOCBSI3U SA3bIKOBBIX

YPOBHEHN U MOJICUCTEM SI3bIKa

npojBHHYTHIH | BitazeeT HaBbIKaMM yueTa (yHKIIMOHUPOBAHMS SI3bIKa KaK CUCTEMBI M (PyHKIMOHAIBHBIX CTHIICH PU

CO3JJaHUHU TCKCTOB

BBICOKHMH BJ'IaZ[GCT HaBbIKaMH CUCTEMHOT'O IPUMCHCHUS 3HAaHUH O CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTAX H3y4YaceMbIX

A3BIKOB ITPH CO3JaHUUN TEKCTOB PA3JIMYHBIX (byHKHI/IOHaJ'H)HBIX CTHIICH

OIIK-1.3: AnexkBaTHO NpUMeHseT NOHATHIHBIN annmapaTt u3y4aeMoi JMCUHUIIMHBI; CO0/TI01aeT OCHOBHBIC

0CO0EHHOCTH HAYYHOI'0 CTHJISAA B YCTHOM M IMCbMEHHOMH peyu.

3HaTh:

HIOPOTOBBII 3HaeT OCHOBHBIC HAYYHBIC ITOHATHUA N3YyYaCMbIX TUCIUIIINH, o01ue Tpe6OBaHI/I$I K HAYYHOMY CTHIIIO

H3JI0KCHUA
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Pabouast mporpamma auctuTUIMHEI "JIEKCHKOIOTHS aHTIMHUCKOTO S3bIKa" TI0 HAIIPABJICHUIO MTOJIOTOBKH
(cenmansHOCTH) 45.03.02 JIMHrBHCTHKA HanpaBieHHOCTH (podmrio) [IpernoaBanye aHTIMIICKOTO SI3bIKA

crp. 5

NPOJBUHYTHIH | 3HAaeT Hay4YHbIE MOHATHS U3Y4YaeMbIX JUCHHUILIMH C yYETOM MEKIPEIMETHBIX CBsI3eH, TpeOOBaHUS K
HAYYHOMY CTHIIIO C y4E€TOM OCOOCHHOCTEH YCTHOW M MMCBMEHHOH peun

BBICOKH 3HaeT NOHATUIHBIN anmapar U3yIaeMbIX AUCIUILIIH C yYETOM MEKIPEIMETHBIX CBsI3eH, TpeOOBaHMA K
HAY4YHOMY CTHIIIO C yUY€TOM OCOOCHHOCTEH MOJICTUIICH 1 KOMMYHHUKATHBHBIX LIEJICH

YMmers:

TOPOTOBBIN YMeeT co3iaBaTh OCHOBHBIE TUIIBI TEKCTOB HAyYHOI'O CTUJISI B YCTHOM U MUCBMEHHOM peun

OPOIBHHYTHIA | YMeeT afilekBaTHO NPUMEHATh HAyUHYIO0 TEPMUHOJIOTUIO B COOTBETCTBHH C TUIIOM TEKCTa HAYYHOTO
CTIIIA B (YOPMOI U3ITOKEHHUS

BBICOKUI YMeeT co3aBaTh TEKCTHI HAYUHOTO CTHUIISL C YUETOM LIENEBBIX YCTaHOBOK, MEXKIIPEIMETHBIX CBS3€H,
crenu(pHUKNA TEPMUHOJIOTHYECKOTO aNnapaTa HayqIHOTO HalpaBICHUS

Baaners:

HOPOrOBbI BrnaneeTr nepBUYHBIMHI HaBBIKAMU IIPUMEHEHUS] OCHOBHBIX NMOHITUHN U3ydaeMOM AUCHUILIUHBI IPU
CO3/1aHUH TEKCTOB HAYYHOT'O CTHJIS

NpozBUHYTHIH | BrageeT ycTOHYMBBIMU HaBBIKAMH YCTHOHM M ITMCBMEHHON pedr B paMKax HayYHOTO CTHIIS C Y4ETOM
0COOEHHOCTEH MOHATHITHOTO anmnapaTa U3y4aeMoN TUCIUITITUHbI

BBICOKHH Brnaneet coBepIlIeHHBIMU HaBBIKAMH CO3aHUs PA3IMYHBIX THIIOB TEKCTOB HAYYHOI'O CTHIIS C

MEKIIPEIMETHBIX CBSI3EU

T'paMOTHBIM IIPUMCHCHHUEM MMOHATHHHOTO alrapara H3y‘laeM01>i AUCHUILUIMHBI U YYCTOM

4 OFBEM JUCLIUILTAHBI (MOIY.JIST)

O6mas TpyIoeMKOCTh

33ET

YacoB 1o yue6GHOMY TUIAHY :

108

B TOM YHUCIIE :
ayJUTOpPHBIC 3aHsATUA © 32
caMoCTosTeNbHas paboTta : 67

9K3aMeHHbI 4

Buapr KOHTPOJIA B CEMECTpax:

4acoB Ha KOHTPOJIb @ 9
5 CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCHUIIJINHbBI (MOZAYJIS)
Kon HaumeHnoBanue pa3iesioB U TeM /BH]I Kommnere Memm’j TPOBEACHH
SAHSTHSI sansTHS/ Cemectp | Yacos — Jlutepatypa | 3aHAITHIi, OlleHOYHbIE
cpeacTBa
Paznen 1. [IpeameT JIeKCHKOJIOTHH

11 O0mue mpo6ieMbl JEKCUKOIOTUH KaK 4 2 YK-1.1 JI1.1 Meron:

HAyKH. OIK-1.1 JI1.2J12.1 OO6BACHUTENBHO-
OOBeKT, MpeMeT, METOJ0IIOTHsI. OIIK-1.2 WILTFOCTPATUBHBIN
Jlexcukomnorus B psay ApyTUX OIlK-1.3

SI3BIKOBETYECKUX HAYK OreHOUHbBIE
Jlekcnkonorust COBpeMEHHOTO cpeacTBa: Y CTHBIM
AHTJIMHACKOTO fA3bIKa B TPYlaX onpoc
OTEYECTBEHHBIX H 3apyOeHKHBIX

JINHTBUCTOB.

/JTex/

1.2 O6mue mpodIeMBbl TEKCUKOIOTHN KaK 4 2 YK-1.1 JIT.1 Mertoa: npoOIeMHBIH,
HayKHU. OIlK-1.1 JI1.2J12.1 00BSICHUTEIIHHO-
CHHXPOHUYECKUH U THaXpOHUYECKUN OIIK-1.2 HJUTIOCTPATUBHBIN
MOAXObI K U3yUYECHHUIO SIBJICHUH S3bIKA. OIIK-1.3 O1ieHOYHBIE
Jlexcukonorus B psay ApyTrux cpencTBa: Y CTHBIM
SI3BIKOBEJUCCKUX HayK. Pa3nesnbl orpoc, MMChbMEHHAs
JICKCUKOJIOTHH. paboTa(BbIIONHEHNE
Mp/ MIPAKTUYECKUX

3a/1aHui)

1.3 [NonroTroBka k npakTUYECKOMY 4 10 YK-1.1 JI1.1 Mertoa: yacTU4HO-
3aHATHIO MO TEME. OIlK-1.1 JI1.2J12.1 TTOMCKOBBIH.
IMoaroroBka k pyOeXHOMY KOHTPOJIIO. OIIK-1.2 OueHouYHBIE CPEACTBA!
[ToaroroBka k sK3aMeHy OIIK-1.3 VYerublit onpoc,

/Cp/ COCTaBJICHHE
riioccapust
JIEKCUKOJIOTHYECKUX
TEPMUHOB

Pazgen 2. CemacuoJiorus

© Kocranatickuii punman ®T'BOY BO «Yenl'Vy»




Pabouast mporpamma auctuTUIMHEI "JIEKCHKOIOTHS aHTIMHUCKOTO S3bIKa" TI0 HAIIPABJICHUIO MTOJIOTOBKH
(cnermansHOoCcTH) 45.03.02 JIMHrBUCTHKA HanpaBieHHOCTH (mpoduitio) [IpernonaBanne aHMIMICKOTO S3bIKa

cTp. 6

21 C10BO KaK OCHOBHAs CTPYKTypHO- 4 2 YK-1.1 J1.1 Meron: npoGiieMHbIH,
CeMaHTHYeCKasl €AMHHUIA sI3bIKa. THITBI OIIK-1.1 J1.2J12.1 OOBSCHUTETHHO-
nekceM. /Jlex/ OIlK-1.2 WILTFOCTPATUBHBIN

OIlK-1.3 O1ICHOYHBIE CPENICTBA:
YerHbli
ompoc

2.2 CemacHouiorusi Kak Hayka. THITbI 4 2 VK-1.1 J1.1 Mertoa: npoOIeMHbIH,
3HaueHui. JIekcuueckoe 3HaueHue. OIlK-1.1 JI1.2J12.1 00BSICHUTEIIHHO-
JleHOoTaTHUBHAs U KOHHOTATUBHAs OIIK-1.2 WJUTIOCTPATUBHBINA
COCTaBJISIIOLINE JIEKCHIECKOTO OIIK-1.3 O1eHOYHBIE CPENICTBA:
3Ha4eHus. 3HaYeHHne MopdheM. VYerHbIi onpoc,
W3meHeHus 3HaueHui. PyOexxHbIi MUCBMEHHAas paboTa
xoHTpib Ne 1. /TIp/ (BBITIOJTHEHHE

HPaKTHIECKHX
3a/1aHui)

2.3 IToaroToBKa K MPaKTHYECKOMY 4 10 VK-1.1 J1.1 Metoa: 4acTHYHO-
3aHSTHIO 10 TEME. OIIK-1.1 J1.2J12.1 ITOUCKOBBIH.
ITonrotoBka Kk pyOe)KHOMY KOHTPOJIIO. OIlK-1.2 OI1ICHOYHBIE CPENICTBA:
IToaroToBka K 5K3aMeHY OIlK-1.3 VYerHslii onpoc,

/Cp/ COCTaBJICHHE
rioccapus
JIEKCHKOJIOTUYECKUX
TEPMHHOB
IIpoBepka BEIIOTHEHUS
TIPaKTUYECKUX 3a0aHAN

Paznen 3. lonmcemus,

ceMaHTH4YeCKasl CTPYKTypa

MHOT03HAYHOT0 CJI0Ba, OMOHHUMMSI

3.1 Teopus 3HaKa U CIIOBA. 4 2 VK-1.1 J1.1 Mertoa: npoOIeMHBIH,
CeMHOJIOTHs, TUHTBOCEMAHTHKA 1 OIlK-1.1 JI1.2J12.1 O0OBSCHUTENHHO-
CJIOBO KaK SI3BIKOBOM 3HAK. OIlK-1.2 WJLTIOCTPATHBHBIN
Jlexcuueckoe U rpaMMaTH4ecKoe OIIK-1.3 OueHOuYHbIE CPECTBA!
3HA4YCHMS CIIOBA. VYerubiii
Tuns! TeKCUUECKUX 3HAUEHUI onpoc
/JTex/

3.2 CeMaHTHYECKasl CTPYKTYpa 4 2 VK-1.1 J1.1 Metoa: 4acTHUHO-
MHOTO3HAYHOTO CIIOBA. OIIK-1.1 JI1.2J12.1 TIOMCKOBBIN
CHHXPOHUYECKUH U TNaXPOHUYECKUI OIIK-1.2
MTOJIXO/IbI K U3YUCHHUIO TIOJIMCEMHH. OIIK-1.3 O1ieHOYHBIE
OmonumMus. Buisl OMOHHMOB. cpelcTBa: Y CTHBIM
Iommcemust u omonnmust /TIp/ oIpoc, MMChbMEHHAs

paboTa(BbIOIHEHUE
MIPaKTHYECKUX
3a/1aHui)

3.3 [ToaroroBka K MpakTHYECKOMY 4 7 YK-1.1 J1.1 Meron: yacTu4aHO-
3aHATHIO IO TeMe. BrinonHenne OIlK-1.1 JI1.2J12.1 TIOMCKOBBIN.
YIPaKHEHUH U IPaKTHYECKUX 3aJaHUI OIIK-1.2 O1eHOYHBIE CPENICTBA:
[TonroroBka K pyOeKHOMY KOHTPOJIIO. OIIK-1.3 VYerHbll ompoc,

/Cp/

COCTaBIICHHE
riioccapus
JIEKCUKOJIOTUYECKUX
TEPMHHOB

IIpoBepka BbIOIHEHUS
MPAKTUYECKUX 3aJaHui

Pa3nen 4. 3navyenue cjaoBa.
CemaHTHYeCKHe KJIaccH(PUKALUM.
CHHOHMMHES U AHTOHUMHS
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Pabouast mporpamma auctuTUIMHEI "JIEKCHKOIOTHS aHTIMHUCKOTO S3bIKa" TI0 HAIIPABJICHUIO MTOJIOTOBKH

(cnermansHOoCcTH) 45.03.02 JIMHrBUCTHKA HanpaBieHHOCTH (mpoduitio) [IpernonaBanne aHMIMICKOTO S3bIKa ctp. 7

4.1 Tlonucemus, ceMmaHTHUECKAs 4 2 YK-1.1 JI1.1 Meron:

CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOTO OIlK-1.1 JI1.2J12.1 00BSICHUTEIHHO-
crnoga. /JIex/ OIlK-1.2 WILTFOCTPATUBHBIN
OIIK-1.3
OrneHouHbIE
cpencTBa: Y CTHBII
ompoc

4.2 CeMaHTHYECKUE KITacCH(PUKATUT 4 2 VK-1.1 JI1.1 Merton:
JICKCHYECKHUX STUHHUII. OIlK-1.1 JI1.2J12.1 PeNpOyKTUBHBIN
KonuenTyanbHble (CEMaHTHUECKHE) OIlK-1.2
noJjst. ' unoHuMu4eckue CTpyKTyphl OIIK-1.3 O1eHOYHbBIC
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUX IPYIIIL. cpenctsa: Y CTHBIH
PyGexHblit koHTpOsb Ne 2. /TIp/ OIIPOC, MUCbMEHHAs

paboTa(BbIIOIHEHHE
MPaKTUYECKUX
3a/1aHuUi)

4.3 IToaroroBka K MpakTHIECKOMY 4 8 VK-1.1 JI1.1 Merona: yacTU4HO-
3aHATHIO IO TeMe. BrinonHnenue OIlK-1.1 JI1.2J12.1 MTOMCKOBBIH.
YIPa)KHEHUH U IPAKTUYECKUX 3aaHUH OIIK-1.2 OueHOuYHbIE CPEe/ICTBA!
ITonroToBka Kk pyOe)KHOMY KOHTPOJIIO. OIlK-1.3 VYerHslii onpoc,
IMoaroroBka K K3aMeHy COCTaBJICHHE
/Cp/ riioccapus

JIEKCHKOJIOTUYECKUX

TEPMUHOB

IIpoBepka BBIOTHEHUS

MPaKTUYECKUX 3aJaHUH
Paznen 5. @pa3zeonorus

5.1 CB00OOJHBIE CTOBOCOYCTAHUS, 4 2 YK-1.1 JI1.1 Meron:

YCTOMUYUBBIE CIIOBOCOYETAHUS OIIK-1.1 JI1.2J12.1 OOBSCHUTEIBHO-
He(pazeoJOrnYecKoro xapakrepa, u OIlK-1.2 WIUTIOCTPATHUBHBIN
(pazeosoru3MBl. OIlK-1.3

[puHIUIE KIaccuDUKAIuN OreHOUHbBIE
(bpa3eosornIecKux eIMHUILL cpenctsa: Y CTHBIN
/Jex/ ornpoc

5.2 CB00OIHBIE CTOBOCOYCTAHUS, 4 2 VK-1.1 JI1.1 Merto: 4aCTHYHO-
YCTOWYHBBIE CIIOBOCOYETAHUS OIlK-1.1 JI1.2J12.1 MTOMCKOBBIH
He(pa3eoJOrHIecKoro Xxapakrepa, u OIlK-1.2
(pazeosoru3MBl. OIIK-1.3 OrneHOYHBIE
IpuHIMne KiaccupUuKaIu cpeacTBa: Y CTHBIM
(pazeosOTHUECKUX STUHHILI. OIpOC, MMCHMEHHAS
Mp/ paboTa(BBITIOTHEHHE

MPaKTUYECKUX
3aJJaHNi )

5.3 IToaroroBka K MpakTUUECKOMY 4 8 VK-1.1 JI1.1 Meron: yacTU4IHO-
3aHATHIO IO TeMe. Brimonnenue OIlK-1.1 JI1.2J12.1 TTOMCKOBBIH.
yNpaKHEHUH U NPAaKTUUECKUX 3a1aHUH OIIK-1.2 O1eHOUHbIE CPENICTBA:
IMoaroroBka k pyOeXxHOMY KOHTPOJIIO. OIIK-1.3 VYeraslif onpoc,

[NoxnroroBka k 2k3aMeHy
/Cp/

COCTaBJICHUEC
rjioccapus
JICKCHUKOJIOTHYCCKHUX
TEPMUHOB

Pa3gen 6. CiioBooOpa3zoBaHue.
Cnoco0bl c10B00Opa3oBaHus.
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Pabouast mporpamma auctuTUIMHEI "JIEKCHKOIOTHS aHTIMHUCKOTO S3bIKa" TI0 HAIIPABJICHUIO MTOJIOTOBKH
(cnermansHocTH) 45.03.02 JInareucTHKa HanpasieHHOCTH (1podmnio) [IpernonaBanne aHMIMICKOTO S3bIKA

ctp. 8

6.1 Crioco6b1 000ramieHus CI0BapHOIo 4 2 YK-1.1 J1.1 Meron: npoGiieMHbIH,
cocTaBa: OIIK-1.1 J1.2J12.1 OOBSCHUTETHHO-
CNoBOCIIOXKEHUE B COBPEMEHHOM OIlK-1.2 WILTFOCTPATUBHBIN
aHTJIMHACKOM CIIOBOOOPa30BaHHH. OIlK-1.3 O1ICHOYHBIE CPENICTBA:
Coxkpanienue (a00peBuarus) B YcrHbIi
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM ompoc
CII0BOOOpa30BaHUY.

Kousepcus.
3anmcrBOBaHus /JIex/

6.2 CioBo0Opa3oBaHue Kak O0OBEKT 4 2 VK-1.1 JI1.1 Mertox: poOJIeMHBIH,
m3ydeHuss. CHHXpOHHYECKUN 1 OIlIK-1.1 JI1.2J12.1 00BSACHUTEITHLHO-
JIMAXPOHUYECKUM MOIXOJIBI K OIIK-1.2 WJUTFOCTPATUBHBIN
U3Y4YEHUIO CII0BOOOPA30BAHUSL. OIIK-1.3 OLeHOUHbIE CPEe/ICTBA!
[IpoxyKTHBHOCTB M YaCTOTHOCTb. VYerHbIi onpoc,
OCHOBHBIE H BTOPOCTEIICHHBIE nrchbMeHHas paboTta
croco0BbI CIIOBOOOPa30BaHUS B (BBITIOJTHEHHE
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE. MIPaKTHYECKUX
Py0exnsiii kouTpoIs Ne 3. /TIp/ 3aJJaHui )

6.3 IToaroToBKa K MPakKTHYECKOMY 4 8 VK-1.1 J1.1 Metoa: 4acTHYHO-
3aHATHIO IO TeMe. BrimonHeHne OIIK-1.1 J1.2J12.1 ITONUCKOBBIH.
YIpaKHEHUH U IPAKTHYECKUX 3aTaHUI OIlK-1.2 OrneHOYHBIE CpeCTBa:
ITonrotoBka Kk pyOe)KHOMY KOHTPOJIIO. OIlK-1.3 VYerHslii onpoc,
[MonroroBka K 5K3aMeHy COCTaBJICHUE
/Cp/ rioccapus

JIEKCHKOJIOTUYECKUX
TEPMHHOB
IIpoBepka BEIIOTHEHUS
MPAaKTUYECKUX 3aJaHUI
Pa3znes 7. ITHMOJI0THS CJIOBAPHOTO
COCTaBa COBPEMEHHOI'0 AHIJIMICKOrO
sI3bIKA

7.1 Crienpryeckue miacThbl JCKCUKA U UX 4 2 VK-1.1 JI1.1 Mertoa: npoOIeMHBIH,
pOJIb B KOMMYHHUKAIIHH. OIIK-1.1 JI1.2J12.1 00BSCHUTENHHO-
IMonpasnenenue clIOBapHOTO COCTaBa OIIK-1.2 MILTIOCTPATUBHBIN
Ha IPYIIIIBL. OIIK-1.3 OueHOuYHbIE CPECTBA!
TemaTnueckue TpyIIsl CIO0B. VYerubiii
TepMuHOCHCTEMBI. OIpocC
OMOIMOHAILHO OKpAICHHBIH 1
HEWTPATBHBIH JISKCHYECKHUE TIIACTHI.

/JTex/

7.2 [MonpasneneHue cIoBapHOTo cocTaBa 4 2 YK-1.1 J1.1 Mertoa: npoOIeMHbIH,
A3bIKa HA 3TUMOJIOTHYECKUE TPYTIIIBI. OIIK-1.1 JI1.2J12.1 OOBSCHUTEIBHO-
HckoHHO aHrnuiickue cnosa, ux OIIK-1.2 WITIOCTPATUBHBIN
CEMaHTHUYECKNE XapaKTEPUCTUKU. OIIK-1.3
3aumcrBoBaHuUs. [IpUUUHEL, CIIOCOOBI 1 OreHOUHbBIE

ITyTH 3aMMCTBOBAaHUH. ACCUMMIIAIIHS
3auMcTBOBaHUi. /TIp/

cpeacTBa:yY CTHBIM
OIpocC, MUChbMEHHAs
paboTa(BBIIOIHEHHE
MPaKTUYECKUX
3a7aHuN)
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Pabouast mporpamma auctuTUIMHEI "JIEKCHKOIOTHS aHTIMHUCKOTO S3bIKa" TI0 HAIIPABJICHUIO MTOJIOTOBKH
(cenmansHOCTH) 45.03.02 JIMHrBHCTHKA HanpaBieHHOCTH (podmrio) [IpernoaBanye aHTIMIICKOTO SI3bIKA

ctp. 9

7.3 IloaroToBka Kk NpakKTHYECKOMY 4 8 YK-1.1 J1.1 Mertoa: yacTU4HO-
3aHATHIO 10 TeMe. BrinonHenue OIIK-1.1 JI1.2J12.1 HIOMCKOBBIH.
YIpaKHEHUH U IPAKTHYECKUX 3aJaHUI OIlK-1.2 OrneHoYHBIE CpeCTBa:
IMonroroBka Kk pyOe)KHOMY KOHTPOJIIO. OIlK-1.3 VYcrHslii onpoc,
[MonroroBka K 3K3aMeHy COCTaBJICHHE
/Cp/ riioccapus

JIEKCUKOJIOTUYECKUX
TEPMHHOB
IIpoBepka BEIIOTHEHUS
MIPAKTHYECKUX 3aJaHui
Pazgen 8. IIpo6iaembl
Jexkcukorpaduu. OCHOBHbIE THIIBI
caoBapei

8.1 CrnoBapb Kak CIpaBOYHOE U3JIaHHE. 4 2 VK-1.1 JI1.1 Merton:

Twumnel cioBapeii. OIlK-1.1 JI1.2J12.1 00BSICHUTEIHHO-
OcCHOBHbIE TIPOOJIEMBI COBPEMEHHOM OIlK-1.2 WUTIOCTPATHBHBIN
JICKCUKOTpa(HH. OIlK-1.3

CTpyKTypa COBPEMEHHOT'O CIIPABOYHO- OrneHOYHBIE
JIeKCUKOrpaduuecKoro mpoayKra. cpeznctBa: Y CTHBIN
DNeKTPOHHBIE U CETEBBIE CIIOBAPU U 0Ipoc, MUChbMEHHAs
SHIUKJIOTIE M. paboTa(BbIIOIHEHHE
PyOexHbIi KOHTpOJIb Ne 4. MIPAKTHYECKUX

Mp/ 3aJaHH)

8.2 IToaroToBka K MPaKTHYECKOMY 4 8 VK-1.1 JI1.1 Metoa: 4acTHUHO-
3aHATHIO IO TeMe. BrinonHenue OIlK-1.1 JI1.2J12.1 MTOVCKOBBIH.
YIOpaXHEHUH U PAKTUUECKUX 3aJaHUH OIlK-1.2 O1eHOYHBIE CPENICTBA:
IMoaroroBka k pyOe>XxHOMY KOHTPOJIIO. OIIK-1.3 VYerHslii onpoc,
IMoaroroBka K 3K3aMeHy COCTaBJICHHE
/Cp/ riioccapus

JIEKCUKOJIOTHYECKUX
TEPMHHOB

IIpoBepka BhIOIHEHUS
MIPAKTUYECKUX 3alaHui

8.3 CrnoBapb Kak CIpaBOYHOE U3JIaHHE. 4 2 VK-1.1 JI1.1 Mertosr:

Tuns cioBapeii. OIIK-1.1 JI1.2J12.1 00BSCHUTENHHO-
OCHOBHBIE POOJIEMBI COBPEMEHHOM OIlK-1.2 HWJUTIOCTPATHBHBIH.
Jekcukorpaduu. OIIK-1.3 OLueHOuYHbIE CPE/ICTBA!

CTpyKTypa COBPEMEHHOTO CIIPABOYHO-
JIEKCHUKOTPa(uuecKoro mpoayKra.
DJIEKTPOHHEIE M CETEBBIE CIIOBAPH
SHIMKIIONEINN.

/JIex/

VYcTHbIi onpoc

6 ®OH/I OIEHOYHbIX CPEJICTB

6.1 IlepeyeHb BUIOB OLIEHOYHBIX CPEICTB

Texkyumii KOHTPOJIb TPOBOAUTCS PETYJSIPHO HA 3aHATHAX JICKIIMOHHOTO ¥ CEMUHAPCKOTO THIIA, C IEIIbIO MOTYUYCHHUS
oneparuBHON HH(pOpMALUU 00 YCBOSHUH Y4€OHOTO MaTepualia U JUarHOCTUKH C(hOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUH.

OLeHOYHBIE CPEJICTBA ISl TEKYIIEro KOHTPOJIS MIPECTABIICHBI B BU/IC 331aHUM U1 YCTHOTO Onpoca (MPakTHIECKUe
3aJJaHUsl, YCTHBI OTBET HA BOMPOCHI 110 JICKIIMH ), TUCbMEHHBIC 3a7iaHusl ( COCTABIICHUE IIIOCCAPHS JIEKCUKOIOTHUSCKIX
TEPMHHOB).

Py6e)I(HI>II>‘I KOHTPOJIb NPOBOJUTCH C LECIIBIO ONPEACIICHUA CTCIICHU C(bOpMI/IpOBaHHOCTI/I OTACJIbHBIX KOMIIETCHIIUH
06yqa101111/1x051 I10 3aBCPUHICHUIO OCBOCHUA OYCPEIHOr0 pa3aecia B (bopMe YCTHOTO O1mpoca.

HpOMexcyTquas[ aTrTeécTralus IMMpoBOAUTCA B (bopMe 9K3aMeHa. DK3aMeH MIPOBOAUTCA B (bopMe YCTHOT'O onpoca.

OHCHO‘{HBIC cpeacTBa Ajs HpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTallly MPEACTABICHBL Oazoit TCOPETUYCCKUX BOIIPOCOB AJIs1 YCTHOI'O
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Pabouas mporpamMma TUCHUTUTUHEI "JICKCHKOJIOTHS aHTIIMHCKOTO SI3bIKA" TI0 HAIPABICHUIO MTOATOTOBKU

o cTp. 10
(cenmansHOCTH) 45.03.02 JIMHrBHCTHKA HanpaBieHHOCTH (podmrio) [IpernoaBanye aHTIMIICKOTO SI3bIKA P

OIIpoCa ! MPAKTUICCKUMU 3aJaHUAMU.

[MonHOCTBIO OLICHOYHBIE MaTepHAbl M OLIEHOYHBIE CPEACTBA I IPOBEICHHUS IPOMEXYTOUHOH aTTecTaluu
oOyuatomuxcs npeacrapieHbl B @OC 1o mpoMeKyTOYHOMH aTTecTallui AUCIUILTHHBL

6.2 TunoBble KOHTPOJILHBIE 32/IaHNS U HHbIe MATEPHAJIbI I TeKyllell U py0e:kHOl aTTecTaluu

O1eHOYHBIE CPEACTBA AJISI TEKYILETO KOHTPOJIS PEICTABICHEI B BUE 33IaHHUH [UI YCTHOTO ONpoca (TPakTHIECKHe
3a7aHus, YCTHBIM OTBET Ha BOIPOCHI IO JIEKLMH ), TUCbMEHHbIE 33/1aHHsI (COCTABIECHHE TII0CCAPHS TEKCHKOJIOTHIECKUX
TEPMHUHOB).

baza BorpocoB Ayt TEKyIero KOHTPOJIS:

Temsbr:

Hpez[MeT JICKCUKOJIOT'MH

DTUMOJIOTHS CJIOBApHOIr0 COCTaBa COBPEMEHHOT'O AHTJIMHACKOTO SI3BIKa

TeppuropuanbHas 1 connaibHas TuQPpepeHInaIms JSeKCUKN

. Word meaning

. Lexical units

. Semantic ambiguity

. In in-a-word communications

. The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and similarities
. Lexical morphology

. Typology of morphemes

. A morphological word meaning

. Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word

10. Various understanding of the term "word-formation"

11. Word-formation as system of relations and ways of formation of words on derivational models
12. Various understanding of the nature of conversion

13. Criteria of internal derivativeness

14. Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this system
15. Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other countries of distribution of
English language, their historical conditionality and interosculation

16. Role of loan as way of a nomination in history of English language

17. Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language

18. The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).

19. American dictionaries of different types

20. Set phrases, their distinctive attributes

O©oo~NOoOOTh, WN B

Tempbr:

Cemacuomnorust

HOJII/IceMI/I}I, CEMAaHTHYCCKasA CTPYKTypa MHOTO3HAYHOT' O CJI0OBA, OMOHUMMUA
3Hauenue ciaoBa. CeMaHTHUYECKHUE KJ'IaCCI/ICI)I/IKaLII/II/I. CUHOHHMMHS ¥ aHTOHUMUS
ITpo6aems! nekcukorpaduu. OCHOBHBIC THITBI CIIOBApEH

. Heterogeneity of set phrases in modern English language

. Sources of steady combinations

. Phraseomatics and phraseology

Phrasal verbs in modern English language

. Phraseological stability

. Types of Semantic Change

. Linguistic Causes of Semantic change

. Extralinguistic Causes of Semantic change

. Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.
10. Word-Families

11. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis

12. Analysis into Immediate Constituents

13. Derivational and Functional Affixes

14. The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
15. Classification of Affixes

16. Allomorphs

17. Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition

18. Shortening of Spoken Words and Its Causes

19. Blending

20. Graphical Abbreviations. Acronyms

Temsr:
Dpazeonorus
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Pabouas mporpamma TUCHUTUTUHEI "JICKCHKOJIOTHSI aHTIIHHCKOTO SI3bIKA" TI0 HAIIPABJICHHUIO MOTOTOBKH

. cTp. 11
(cenmansHOCTH) 45.03.02 JIMHrBHCTHKA HanpaBieHHOCTH (podmrio) [IpernoaBanye aHTIMIICKOTO SI3bIKA P

CrnoBooOpazoBanue. CriocoObl c10BOOOPa30BaHUs

. Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange

. Distinctive Stress

. Sound Imitation

. Back-Formation

. Introductory Remarks. Definitions

. Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases

. Classification of Set Expressions

. Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
. Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

10. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

11. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
12. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

13. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
14. Hyponymy

15. Terminological Systems

16. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
17. Vocabulary

18. Different Types of Non-Semantic Grouping

19. Functional Styles and Neutral Vocabulary

20. Functional Styles and Registers

21. Learned Words and Official VVocabulary

22. Poetic Diction

23. Colloquial Words and Expressions

24. Slang

25. The Origin of English Words

26. Assimilation of Loan Words

27. Etymological Doublets

28. International Words

29. Standard English Variants and Dialects

30. American English

31. Canadian, Australian and Indian Variants

32. Types of Dictionaries

33. Some of the Main Problems of Lexicography

34. Historical Development of British and American Lexicography

O©ooO~NOoOoUTh, WN B

basa npaktudeckux 3agaHuii U1 TEKYIIEro KOHTPOJIS:

1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then try to fill in the sentences. Recast
the sentences using the prefix "dis-" with the words in bold type. Make all other necessary changes.
He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.

They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

I did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suf=fix "-ion (-ation, -tion, -sion)” instead of a verb. Make
other necessary changes.

I don't see how these two events are connected.

What did they finally decide to do about the arrangement?

We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.

I am not much good at introducing people.

How did you manage to solve the problem?

What would you suggest in connection with the coming holiday?

How long did they discuss the question?

I knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.

Can you describe his stamp collection in detail?

He was fully determined to win the game.

The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
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Pabouas mporpamma TUCHUTUTUHEI "JICKCHKOJIOTHSI aHTIIHHCKOTO SI3bIKA" TI0 HAIIPABJICHHUIO MOTOTOBKH

. cTp. 12
(cenmansHOCTH) 45.03.02 JIMHrBHCTHKA HanpaBieHHOCTH (podmrio) [IpernoaBanye aHTIMIICKOTO SI3bIKA P

idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview, reporter, photographer, detail,
dozen, shock, section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate the sentences into Russian. Give
your own examples.

1) a) | sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man closely enough, | seem to have
failed to puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me as ever.

2) a) She had certain-ly thought over the offer carefully before refusing it. b) He hadn't thought out the matter properly,

no wonder his speech made such a poor impression.

3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of view, both were determined to fight
it out to the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick decisions were against his principles.
Things had to be worked out properly first.

5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and which has a figurative meaning.
a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.

¢) | don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,

c¢) When she heard the news she broke down and started crying.

6. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How is bread made?” “I know that!”
Alice cried eagerly. “You take some flour” “Where do you pick the flower?” the White Queen asked. “In a garden, or in
the hedges?” “Well, it isn’t picked at all”, Alice explained: “It’s ground — “ “How many acres of ground?” said the White
Queen. (L.Carroll. Through the Looking-Glass).

7. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.
1) band — a company of musicians.

2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.

3) ear — the grain-bearing spike of a cere-al plant, as in corn.

4) cut — the result of cutting.

5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.

7) fall — the act of falling, dropping or coming down.

8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.

9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.

10) draw — something that attracts attention.

8. Find antonyms for the words given below.
Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give, strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil,
n.; slowly, adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean, adj.; darkness, n.; big, adj.

9. Translate the following sentences into Russian. Make sen-tences with the phrases in bold type.
1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modern-ization.

2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.

3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.

4) They were seen to walk along the street arm in arm.

5) The items on the agenda were taken up one by one.

6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and on.
7) Little by little he was coming to realize the impor-tance of his professor's words

10. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.

1) You may put your trust in the man, he won't let you down.

2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.

4) 4. What are the charges against the man?

5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.

6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.

7) 7. It was a remarkable jump. The sportsman set a new record.

8) 8. The man had a keen sense of danger.
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9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

11. Translate the following sentences using the verbs "to refuse" or "to give up" according to the sense:

1. TpynHO cka3aTh, MOYeMy OH OTKA3aJICs MPUHATH y4acTHe B JucKyccud. 2. HUKTO He oKuaan, 4To OHa OTKaXKETCS OT
npuriameHus. 3. M mpunuiocs 0Tka3aTbes OT 9TOH MOMBITKU. 4. EMy Hamo Ha BpeMst OTKa3aThCs OT YTEHUS, TaK KaK y
HETO0 4TO-TO He B MOpsAKe C rna3amu. 5. OH yke He pa3 IOBOINI MEHS, U 1 OTKa3bIBAIOCh BEpUTH eMy. 6. B koHIe
KOHIIOB MHE IPHIILIOCH 0TKA3aThCs OT 3TON MbIciu. 7. [loueMy BbI oTKazanu emy B momoinu? 8. I HU B 4yeM He MOry
oTKa3ath Apyry. 9. OHa Obuia SIBHO 4€M-TO PacCTPOCHA, HO 0TKa3ajach OOBACHUTh HaM B 4eM jeno. 10. Me1 Obutn
03a/1a4€HBI, KOT'/Ia OH OTKA3aJICsl OTBETUTh Ha HAIll BOIIPOC.

12. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and making all other necessary changes:
to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up; to give up; to get down to; to get in
touch (with); to go into details; to introduce oneself (as); to be worth doing; to talk shop.

1. The look she gave me made me wonder. 2. He never talks about anything but his work. 3. He just said that | was
expected to put my name to a certain document refusing to go any further into the matter.4. If you want a piece of friendly
advice, | can tell you this. You should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that trouble. 5.
The visitor said his name was Brown. 6. Do you know by any chance how I could reach him at this time of the day? 7.
She wondered if the play was really good enough to see. She would hate to waste an-other evening. 8. With all the details
arranged, it was time for us to start doing some real work. 9. She asked if I'd like to have another cup of coffee. 10. It was
much later that | came to understand fully how right he had been. 11. Though the plan sounded good, we decided to drop
it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any further. 13. When he first started painting it was only a
hobby. 14. He was struck by the beauty of the mountains.

13. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court situations. Use a dictionary or
other reference book, if necessary.

a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a foreigner

c) the child was always very willing the child was always very wilful

d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always seemed to behave in a very
careless way

) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her hushand was a hard man Her hushand was a difficult man

i) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he had told us he lived with turned out
to be imaginative.

14. Translate the following sentences using "suggest” or "offer” according to the sense:

1. 51 npeanararo cHauana 3aHATHCSA BTOPHIM BOIIPOCOM, €CJIM Bbl, KOHEYHO, HE Bo3paxkaeTe. 2. Bam npeyiararor xopouryto
LeHy 3a BaIll (oToarnmapar, oH O0JIbIIETo He CTOUT. 3. [ TaBHBIN HHXXEHEp TPEIOKII, YTOOBI ObUT BHECEH PSII
U3MEHEHUH B paccMaTpuBaeMblii MpoekT. 4. Ka—kue ToBapsl Bamma (pupmMa Moria Obl IPeUI0KUTh HaM B HACTYTAIOIIEM
ce3one? 5. OH npeioxuin HaMm moceTHTh My3el [lymknHa. OH Takke MpeasIoxkKII MPOBECTH HAC MO Hanbosee
HMHTEPECHBIM 3aaM My3ed. 6. CekpeTapb IpeIokKUI OTI0KUTE 00CYKJICHUE BOIIPOCa JI0 CIEAYIOIIETo NoHEeIbHUKA. 7.
Moii 6pat npeIoxKuI HOMOYb HaM yIakoBaTh Bely. 8. OH MPeIoKII HEMEUICHHO CBSI3aThCs C TOPOJIOM IO TeaedoHy
¥ COO0IINTh O CIyYHUBIIEMCs. 9. 3aueM Bbl MPEJIOKIITH eMy AeHbIu? Bol ouenb o6umenu ero. 10. C Moeit TOuKu 3peHus
OH IPEJIOKHII BIIOJIHE PA3yMHOE PELIEHUE MTPOOIIEMBI.

15. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Trans-late the sentences into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression; impressive; nasty (2); to offer; offer;
possibility (2); to postpone; postponement; to puzzle (2); to real-ize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.

1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ... of the human mind have not
yet been studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not at all
like her to let such things pass un-noticed. 5. It was much later that | came to realize that the first ... was hardly ever
correct. 6. The secretary was most helpful, in fact she her-self ... to get in touch with the railway station and arrange for
the tick-ets to be delivered the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-standing saying it had all been his fault. 8.
With the little time we have, it's no use going into ... . 9. It was at the professor's ... that some important changes were ...
into the program of studies. 10. It was a pro~mising ... and well worth thinking over. 11. You should not have made that
remark. It sounded a bit ... . 12. It was agreed that the discussion should be ... for a couple of days. 13. He spent his days
among books looking for a possible ... to the problem. 14. The bank clerk was extreme-ly apologetic, yet firm, saying that
no further ... of payments could be made. 15. | was blind not to have seen the ... between those two facts much earlier. 16.
We were all ... at his behavior, to say the least it was a little funny. 17. It was my friend who ... that the ... talk at the
conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time to ... that there was something behind the
question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The house was badly in need of re-pairs, yet he had no ... to do
anything about it at the moment. 20. He was greatly displeased to hear about my refusal to take part in the game, in

© Kocranaiickuit humman @TBOY BO «Uenl'Y»




Pabouas mporpamma TUCHUTUTUHEI "JICKCHKOJIOTHSI aHTIIHHCKOTO SI3bIKA" TI0 HAIIPABJICHHUIO MOTOTOBKH

. cTp. 14
(cenmansHOCTH) 45.03.02 JIMHrBHCTHKA HanpaBieHHOCTH (podmrio) [IpernoaBanye aHTIMIICKOTO SI3bIKA P

fact he was quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The Pushkin Museum
of Fine Arts has an ... collection of paintings by Gauguin.

baza TEPMHHOB JI1 COCTABJICHUS JICKCUKOJIOTMYECKOI'0 Ii1occapust

Lexicology - a branch of linguistics, is the study of words

A morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

A word - a single unit of language which means sth and can be spoken or written

Semasiology — is the branch of semantics that study the lexical meanings of the words and word-combinations

Polysemy — the ability of words to have more than one meaning

Polysemantic word - a word having several meanings

Meaning - the thing or idea that a sound, word, sign, etc. represents

Denotative component — the leading semantic component in the semantic structure of a word

Denotative meaning — serving as a sign for denoting smth

Connotative meaning — the association of some word in the speaker's mind that causes the usage of this word in the
definite meaning

Complex lexico-grammatical partial homonyms - are words of different categories of parts of speech which have one
identical form in their paradigms

Phonetic change — a phenomenon when the words undergo in the course of their historical development

Borrowing - a word, a phrase or an idea that sb has taken from another person's work or from another language and used
in their own

Homograph - a word that is spelt like another word but has a different meaning from it, and may have a different
pronunciation, for example bow , bow

Homophone - a word that is pronounced like another word but has a different spelling or meaning, for example some, sum
Agglutinating — sticking smth together

Affix - a letter or group of letters added to the beginning or end of a word to change its meaning

Prefix - a letter or group of letters added to the beginning of a word to change its meaning, such as un- in unhappy and pre
- in preheat

Suffix - a letter or group of letters added to the end of a word to make another word, such as -ly in quickly or -ness in
sadness

Morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

Word-building — the process of building new words

Composition - the way in which the different parts are organized

Stem - the main part of a word that stays the same when endings are added to it

Compound - a thing consisting of two or more separate things combined together

Constituent - one of the parts of sth that combine to form the whole

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another

A paradigm - a typical example or pattern of sth

Abbreviation - a short form of a word

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another

Derivation - the origin or development of sth, especially a word

Attribution - a quality or feature of sb/sth

Compounding — being formed from smth

Blending - mixture of two or more substances together

A phraseological unit is a stable word-group characterised by a completely or partially transferred meaning

An idiom - a group of words whose meaning is different from the meanings of the individual words

A proverb - awell-known phrase or sentence that gives advice or says sth that is generally true, for example 'Waste not,
want not'.

A fable - a statement, or an account of sth, that is not true

Americanism - a word, phrase or spelling that is typical of American English, used in another variety of English

Caucus - a meeting of the members or leaders of a political party to choose candidates or to decide policy; the members or
leaders of a political party as a group

Counterpart - a person or thing that has the same position or function as sb/sth else in a different place or situation

A dialect - the form of a language that is spoken in one area with grammar, words and pronunciation that may be different
from other forms of the same language

OneHOYHBIE CPEJICTBA IS IPOBEACHNUS PyOEHKHOT0 KOHTPOIIS MpeCcTaBIeHbl 0a30if BOMPOCOB AT YCTHOTO OMpPOCa.
PyGesxHbli KoHTposb Ne 1 mpoBoauTes mo temam 1-2

Tema 1. IIpeamer TeKCHUKOIOTHN
1. O6uue npoGneMbl JIEKCUKOJIOTHH KaK HayKH.
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2. O0BeKT, mpeaMeT, METOI0JIOTHsl.

3. CHHXpOHMYECKUN U THAXPOHUYECKUH MOAXOAbI K H3yUSHHIO SIBICHUN S3bIKA.
4. JlexcukoIIOTHS B PSILy IPYTHX SI3BIKOBETYECKUX HAYK.

5. Pa3gensl J€KCUKOJIOTHH.

Tema 2. CemacHoa0rus

1. Cemacuoiiorust Kak Hayka.

2. Tunel 3HaueHMM. JIeKCHYECKOE 3HAUCHHUE.

3. leHOTaTHBHAS U KOHHOTATHUBHAS COCTABIISIONIUE JICKCHISCKOTO 3HAYCHHUSI.

4. 3nayeHnue MopdeMm.

5. I3MeHeHus 3HAaUeHUH.

PyOexHb1ii KOHTpOIb Ne 2 mpoBOAMTCS 10 TeMaMm 3-4

Tewma 3. Ilonucemus, ceMaHTHYECKasi CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, OMOHUMUS
1. CemaHTH4YeCKas! CTPYKTYpa MHOTO3HAUYHOTO CJIOBA.

2. CHHXPOHHYECKHHA U TUAXPOHUYECKUH ITOAXObI K U3YUEHHIO ITOJIHCEMHUH.

3. OMoHUMUSI.

4. Buapl OMOHUMOB.

5. Ilonucemus ¥ OMOHUMHSL.

Tewma 4. 3nauenue cioa. CemanTuueckue knaccupuraui. CAHOHUMUS 1 aHTOHUMHS
1. CemaHTHUECKHE KITIACCU(DUKAIIMN JIEKCHIECKHUX EANHHILI.

2. KonnenryanpHble (CEMaHTHYECKUE) TTOJIA.

3. F'MnoHMMHYeCcKHe CTPYKTYPbI JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUX TPYIIL.

4. CemaHTH4eCKas! 5KBUBAJICHTHOCTh U CHHOHUMHSL.

5. CemaHTHUECKasi KOHTPACTHOCTh U AHTOHUMMUSL.

PyGesxHblif KOHTpoIb Ne 3 mpoBoAUTCS 10 TeMaM 5-6

Tewma 5. ®pazeonmorus

1. CBOOO/HBIE CIIOBOCOYETAHMS, yCTONYUBEIE CIOBOCOYETAHHUS HEPPA3EOIOTNIECKOTO XapaKkTepa, u
(pazeosoru3MBI.

2. [Mpunnumel knaccubukanuu GpazeoqOrHiecKux eIMHHULL.

Tema 6. CnoBooOpa3zoBanue. Crioco0bl cJI0BOOOpa30BaHUsL.

1. CnoBoobOpa3oBaHue KaKk OOBEKT U3YUEHHUSI.

2. CHHXpOHMYECKUH 1 IMaXPOHUYECKHUH MOJIXOJIbI K U3YyUEHHUIO CIIOBOOOPA30BAHUSL.

3. IIpoAyKTUBHOCTB U YAaCTOTHOCTB.

4. OCcHOBHBIE U BTOPOCTEIIEHHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHMUS B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SI3BIKE.

PyOexHbIit KOHTpOJIb No 4 TIpOBOAMTCS MO TeMaM 7-9

Tema 7. DTUMOJIOTHS CIIOBAPHOI'O COCTaBa COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SA3bIKa
1. [ogpazaenenue cI0BapHOro COCTaBa A3bIKa HA 3TUMOJIOTHYECKUE TPYTIIBI.
2. VIckOHHO aHIIMICKHE CJI0BA, UX CEMAaHTUYECKUE XapaKTEPUCTUKH.

3. 3auMCTBOBaHHUS.

4. IlpyunHsI, CIOCOOBI U ITyTH 3aUMCTBOBAHUM.

5. AcCUMUIIAIMS 3aUMCTBOBAaHUH.

Tema 8. TeppuropuansHas u conuanbHas TuddepeHnnanus JIeKCUKH

1. PernonanpHble pa3HOBUIHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa.

2. JIurepaTypHBIN SA3BIK U THAJICKTHI.

3. AMepuKaHCKHUM aHTTTUHCKUI.

Tema 9. ITpoGnemsl siekcukorpadun. OCHOBHBIE THIIBI CIIOBapen

1. CnoBapb Kak CIpaBOYHOE U3JaHUE.

2. Tumsl cioBapei.

3. OcHoBHbIE TPOOIEMBI COBPEMEHHOH JIEKCUKOTpaduu.

4. CTpyKTypa COBPEMEHHOTO CITPaBOYHO-IEKCHKOTPadIIeCKOro IPOIYKTA.
5. DNeKTpOHHBIE U CETEeBbIE CJIOBAPU M SHIMKIIONEIUH.

6.3 TunoBwie KOHTPOJIbHBbIC BOIIPOCHI U 3aJaHUA NJIsA l'lpOMe)KyTO‘-IHOﬁ aTrrecranuu

[IpomexyTouHast aTTecTanus 1o JaHHOW JUCIUILTUHE TPOBOAUTCS B (JOpME YCTHOTO OIIpOca.

B XO0J€ YCTHOI'O OTBETAa 06yqa10m1/117lca JOJDKEH OTBETUTH Ha BONIPOCHI, ONIMPAACh Ha 3HAHUA U YMCHUSA, IOJTYYCHHBIC B
X04€ OCBOCHUA JUCHUITIIMHBI.

OHCHO‘{HBIC CpeACTBa IJIA TPOMEXKYTOYHOI'O KOHTPOJIA NPEACTaBICHbI Oazoi TEOPETUYECCKUX BOIIPOCOB JId YCTHOT'O
Oomnpoca U NpPpaKTHIYCCKUMHU 3aITaHUAMHU.

baza TEOPCTHICCKUX BOIIPOCOB U MPAKTHICCKUX 3aJJaHUM J1JIS OLICHKH TIIOPOroBOI'0 YpOBH::
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Tewmbl:

[Ipenmer neKCUKOIOTHI

OTUMOJIOTHUS CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'O aHIIMICKOTO SI3bIKa
TeppuropunanbHas U corpanbHast I depeHIranys JISKCHKN

baza Teopernueckux BOIpOCOB:

. Word meaning

. Lexical units

. Semantic ambiguity

. In in-a-word communications

. The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and similarities
. Lexical morphology

. Typology of morphemes

. A morphological word meaning

. Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word

10. Various understanding of the term "word-formation"

11. Word-formation as system of relations and ways of formation of words on derivational models
12. Various understanding of the nature of conversion

13. Criteria of internal derivativeness

14. Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this system
15. Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other countries of distribution of
English language, their historical conditionality and interosculation

16. Role of loan as way of a nomination in history of English language

17. Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language

18. The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).

19. American dictionaries of different types

20. Set phrases, their distinctive attributes

OCOoOoO~NOUTA, WN -

baza nmpakTudeckux 3amaHmii:

1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then try to fill in the sentences. Recast
the sentences using the prefix "dis-" with the words in bold type. Make all other necessary changes.
He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.

They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

I did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suf-fix "-ion (-ation, -tion, -sion)” instead of a verb. Make
other necessary changes.

I don't see how these two events are connected.

What did they finally decide to do about the arrangement?

We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.

I am not much good at introducing people.

How did you manage to solve the problem?

What would you suggest in connection with the coming holiday?

How long did they discuss the question?

I knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.

Can you describe his stamp collection in detail?

He was fully determined to win the game.

The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview, reporter, photographer, detail,
dozen, shock, section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate the sentences into Russian. Give
your own examples.

1) a) | sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man closely enough, | seem to have
failed to puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me as ever.

2) a) She had certain-ly thought over the offer carefully before refusing it. b) He hadn't thought out the matter properly,
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no wonder his speech made such a poor impression.

3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of view, both were determined to fight
it out to the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick decisions were against his principles.
Things had to be worked out properly first.

5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and which has a figurative meaning.
a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.

c) | don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,

c) When she heard the news she broke down and started crying.

Basa TeopeTnyeckix BOPOCOB U MPAKTUICCKUX 3aJaHH JIS OLICHKH IPOJIBUHYTOTO YPOBHS:
Temsr:

CeMacHoIorus

ITonmuceMusi, ceMaHTHUYECKAs CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA, OMOHHMHUS

3nayenue cioBa. CeManTuyeckue knaccudukanuy. CHHOHUMHUS U aHTOHHUMUS

IIpo6aems! nekcukorpaduu. OCHOBHBIC THITBI CIIOBApEH

baza Teopernueckux BOIpoCoB:

. Heterogeneity of set phrases in modern English language

. Sources of steady combinations

. Phraseomatics and phraseology

Phrasal verbs in modern English language

. Phraseological stability

. Types of Semantic Change

. Linguistic Causes of Semantic change

. Extralinguistic Causes of Semantic change

. Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.
10. Word-Families

11. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis
12. Analysis into Immediate Constituents

13. Derivational and Functional Affixes

14. The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
15. Classification of Affixes

16. Allomorphs

17. Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition
18. Shortening of Spoken Words and Its Causes

19. Blending

20. Graphical Abbreviations. Acronyms

ba3za nmpakTuyeckux 3aJaHu:

1. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How is bread made?”” “I know that!”
Alice cried eagerly. “You take some flour” “Where do you pick the flower?”” the White Queen asked. “In a garden, or in
the hedges?” “Well, it isn’t picked at all”, Alice explained: “It’s ground — “ “How many acres of ground?” said the White
Queen. (L.Carroll. Through the Looking-Glass).

2. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.
1) band — a company of musicians.

2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.

3) ear — the grain-bearing spike of a cere-al plant, as in corn.

4) cut — the result of cutting.

5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.

7) fall — the act of falling, dropping or coming down.

8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.

9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.

10) draw — something that attracts attention.
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3. Find antonyms for the words given below.
Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give, strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil,
n.; slowly, adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean, adj.; darkness, n.; big, adj.

4. Translate the following sentences into Russian. Make sen-tences with the phrases in bold type.
1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modern=ization.

2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.

3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.

4) They were seen to walk along the street arm in arm.

5) The items on the agenda were taken up one by one.

6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and on.
7) Little by little he was coming to realize the impor-tance of his professor's words

5. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.

1) You may put your trust in the man, he won't let you down.

2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.

4) 4. What are the charges against the man?

5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.

6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.

7) 7. It was a remarkable jump. The sportsman set a new record.

8) 8. The man had a keen sense of danger.

9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

baza TeopeTHYECKUX BOMPOCOB M MPAKTUIECKHUX 3aJaHHM ISl OLCHKU BHICOKOTO YPOBHSL:
Tewmbl:

®pazeonorus

CrnoBoobpa3zoBanue. CriocoObI CIOBOOOPa30BaHUS

baza Teopernueckux BOpOCoOB:

. Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange

. Distinctive Stress

. Sound Imitation

. Back-Formation

. Introductory Remarks. Definitions

. Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases

. Classification of Set Expressions

. Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
. Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

10. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

11. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
12. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

13. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
14. Hyponymy

15. Terminological Systems

16. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
17. Vocabulary

18. Different Types of Non-Semantic Grouping

19. Functional Styles and Neutral VVocabulary

20. Functional Styles and Registers

21. Learned Words and Official Vocabulary

22. Poetic Diction

23. Colloquial Words and Expressions

24. Slang

25. The Origin of English Words

26. Assimilation of Loan Words

27. Etymological Doublets

28. International Words

29. Standard English Variants and Dialects

30. American English

31. Canadian, Australian and Indian Variants

32. Types of Dictionaries

33. Some of the Main Problems of Lexicography

34. Historical Development of British and American Lexicography

O©CoOoO~NOOITE, WN P
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basa npakTudeckux 3aqaHun:

1. Translate the following sentences using the verbs "to refuse" or "to give up" according to the sense:

1. TpynHO cka3aTh, MOYeMy OH OTKA3aJICs MPUHATH y4acTHe B JucKyccud. 2. HUKTO He oKuaan, 4To OHa OTKaXKETCS OT
npuriameHus. 3. M mpunuiocs 0Tka3aTbes OT 9TOH MOMBITKU. 4. EMy Hamo Ha BpeMst OTKa3aThCs OT YTEHUS, TaK KaK y
HETO0 4TO-TO He B MopsAaKe ¢ rma3amu. 5. OH yke He pa3 IOJBOINI MEHS, U 1 OTKa3bIBAIOCh BEpUTH eMy. 6. B koHIe
KOHIIOB MHE IPHIILIOCH 0TKA3aThCs OT 3TON MbIciu. 7. [loueMy BbI oTKazanu emy B momoinu? 8. I HU B 4yeM He MOry
oTKa3ath Apyry. 9. OHa ObuIa SIBHO 4€M-TO PacCTPOCHA, HO 0TKa3ajach OObACHUTH HaM B 4eM jeno. 10. Mel 6butn
03a/1a4€HBI, KOT'/Ia OH OTKA3aJICsl OTBETUTh Ha HAIll BOIIPOC.

2. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and making all other necessary changes:

to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up; to give up; to get down to; to get in
touch (with); to go into details; to introduce oneself (as); to be worth doing; to talk shop.

1. The look she gave me made me wonder. 2. He never talks about anything but his work. 3. He just said that | was
expected to put my name to a certain document refusing to go any further into the matter.4. If you want a piece of friendly
advice, | can tell you this. You should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that trouble. 5.
The visitor said his name was Brown. 6. Do you know by any chance how I could reach him at this time of the day? 7.
She wondered if the play was really good enough to see. She would hate to waste an-other evening. 8. With all the details
arranged, it was time for us to start doing some real work. 9. She asked if I'd like to have another cup of coffee. 10. It was
much later that | came to understand fully how right he had been. 11. Though the plan sounded good, we decided to drop
it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any further. 13. When he first started painting it was only a
hobby. 14. He was struck by the beauty of the mountains.

3. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court situations. Use a dictionary or
other reference book, if necessary.

a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a foreigner

c) the child was always very willing the child was always very wilful

d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always seemed to behave in a very
careless way

) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her hushand was a hard man Her hushand was a difficult man

i) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he had told us he lived with turned out
to be imaginative.

4. Translate the following sentences using "suggest” or "offer” according to the sense:

1. 5l mpeanararo cHayuala 3aHATHCS BTOPBIM BOIIPOCOM, €CITH BbI, KOHEYHO, HE BO3paxkaeTe. 2. BaM mpeuiararor Xopomryro
LeHy 3a BaIll (oToarnmapar, oH O0JIbIIETo He CTOUT. 3. [ TaBHBIN HHXXEHEp TPEIOKII, YTOOBI ObUT BHECEH PSII
HN3MEHEHUH B paccMaTpuBaeMblii IpoekT. 4. Ka—kue ToBaps! Bama ¢pupmMa Moria Obl IPeATI0KUTh HaM B HACTYHAIOIEM
ce3one? 5. OH npeioXuiI HaMm rmoceTuTh My3el [lymkrHa. OH Takke NpeAsioxkKHI MPOBECTH HAC MO Hanbosee
HMHTEPECHBIM 3aaM My3ed. 6. CekpeTapb IpeUIokKUI OTI0KUTE 00CYKJICHUE BOIIPOCa JI0 CIEAYIOIIETro NOHeeIbHUKA. 7.
Moii 6pat npem1oxKuI HOMOYb HaM yIakoBaTh Bely. 8. OH MPeIoKII HEMEAJIEHHO CBA3aThCs ¢ TOPOIOM IO TesleOoHy
¥ COO0IINTh O CIyYHUBIIEMCs. 9. 3aueM Bbl MPEJIOKIITH eMy AeHbIu? Bol ouenb o6umenu ero. 10. C Moeit TOuKu 3peHus
OH TIPEUIOKHI BIIOJIHE Pa3yMHOE PEeIeHHue POOIIEMEL.

5. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Trans-late the sentences into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression; impressive; nasty (2); to offer; offer;
possibility (2); to postpone; postponement; to puzzle (2); to real-ize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.

1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ... of the human mind have not
yet been studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not at all
like her to let such things pass un-noticed. 5. It was much later that | came to realize that the first ... was hardly ever
correct. 6. The secretary was most helpful, in fact she her=self ... to get in touch with the railway station and arrange for
the tick-ets to be delivered the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-standing saying it had all been his fault. 8.
With the little time we have, it's no use going into ... . 9. It was at the professor's ... that some important changes were ...
into the program of studies. 10. It was a pro~mising ... and well worth thinking over. 11. You should not have made that
remark. It sounded a bit ... . 12. It was agreed that the discussion should be ... for a couple of days. 13. He spent his days
among books looking for a possible ... to the problem. 14. The bank clerk was extreme-ly apologetic, yet firm, saying that
no further ... of payments could be made. 15. | was blind not to have seen the ... between those two facts much earlier. 16.
We were all ... at his behavior, to say the least it was a little funny. 17. It was my friend who ... that the ... talk at the
conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time to ... that there was something behind the
question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The house was badly in need of re-pairs, yet he had no ... to do
anything about it at the moment. 20. He was greatly displeased to hear about my refusal to take part in the game, in
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fact he was quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The Pushkin Museum
of Fine Arts has an ... collection of paintings by Gauguin.

IToyiHBIE KOMILJIEKTBI OLCHOYHBIX CPCACTB U KOHTPOJIbHO-U3MEPUTECIIbHBIX MAaTECPUAJIOB HAXOAATCA B DdOC JUCIHUIIINHBL

6.4 Kpurepuu oneHuBaHUs

Kputepuu oleHUBaHHs KOHCTICKTOB:

«OTJIMYHO» BBICTABIIACTCS O0YUYAIOMIEMYCs, €CIIH JEMOHCTPUPYIOTCS MOJHOTA UCTIONBb30BaHUs yUeOHOr0 MaTepuana,
JIOTHKA M3JI0KEHHS (HATHIUE CXeM, KOJIMYECTBO CMBICIIOBBIX CBS3eH MEK/Ly IOHATUSIMH), HATTSITHOCTD (HAIHYHE
PHCYHKOB, CHMBOJIOB U IIp.; aKKYPaTHOCTb BBITIOJIHEHHUSI, YATAEMOCTh KOHCIIEKTa, TPAMOTHOCTH (TEPMHUHOJIOTHYECKAs U
op¢orpadpuyeckas);

«XOPOILIIO» BBICTABJIACTCS 00YUAOIIEMYCs, €CITH AEMOHCTPHPYIOTCS HCIIOIB30BaHUE YIeOHOTO MaTepuaia HeloJIHOe,
HEIOCTATOYHO JIOTHYHO U3JI0KEHO (HATMYHE CXEM, KOJINIECTBO CMBICTIOBBIX CBS3EH MKy MOHATUSIMHU), HATTISTHOCTD
(HaTMYue PUCYHKOB, CHMBOJIOB H TIP.; aKKypPaTHOCTD BBITOJHEHHS, YUTAEMOCTh KOHCIIEKTa, TPAMOTHOCTh
(TepMmuHOIOTHYECKast 1 opdorpadryeckas), OTCYyTCTBUE CBA3AHHBIX MPEIOKCHUIA;

«yIOBICTBOPUTEIILHOY BBICTABISICTCS 00YYaOIIEMYCsI, €CITH AEMOHCTPUPYIOTCS HCIIOIb30BAHUE YIeOHOTO MaTepraa
HETOJIHOE, HEeIOCTATOYHO JIOTHYHO M3JI0KEHO (HAIMYKE CXEM, KOJIMIECTBO CMBICTIOBBIX CBSI3EH MKy
MOHSATHSAMH ), HATTSIIHOCTH (HaJINYUe PHCYHKOB, CHMBOJIOB, H IIp.; aKKyPAaTHOCTD BBIIIOJHCHHS, YATAEMOCTh KOHCIICKTa,
IPaMOTHOCTH (TEPMHHOIOTHYECKas U opdorpadudeckast), IPOCICIKUBACTCS HECAMOCTOSATEIBHOCTD IIPU COCTABIICHHN;
«HEYJIOBJICTBOPUTEIILHOY BBICTABIIACTCS 00YUaOIIEMYCsl, €CITU JJEMOHCTPHPYIOTCS HCIIOJIb30BaHHE YYeOHOT0 MaTepuaia
HETOJHOE, OTCYTCTBYIOT CXEMbI, KOJIMYECTBO CMBICIIOBBIX CBS3€H MKy MOHITHSIMHU, OTCYTCTBYET HATJISIHOCTD
(HaTMYue PUCYHKOB, CHMBOJIOB, U TP.; aKKYPATHOCTh BBIMIOJHEHNUS, YATAEMOCTh KOHCIIEKTA, TOMYIICHBI OIIHOKH
TEPMHHOJIOTHYECKHE U OpdorpadudecKkue, HeCaMOCTOSITENFHOCTD TIPH COCTABICHUH.

Kpurepun orieHuBaHus yCTHOTO OIIpoca

«OTIIMYIHO» CTaBUTCS, €CITH O0YJAIOIIUIACS ITOJTHO M3JIaraeT MaTepuai (0TBeYaeT Ha BOIIPOC), JaeT MPaBHIBHOE
oTpezieieHre OCHOBHBIX MOHATHI; 00HapyKUBaeT MOHMMaHHE MaTepralia, MOKeT 000CHOBAThH CBOU CYKACHHUS,
MIPUMEHHUTH 3HaHHS Ha IIPAKTUKE, TPHUBECTH HEOOXOUMBIE IPUMEPHI He TOJIBKO U3 YIeOHHKA, HO U CAMOCTOSTENHHO
COCTaBJICHHBIE.

«XOPOIIIOY» CTABUTCSI, €CIIM 00yUarOIUiiCcS AaeT OTBET, YIOBICTBOPSIOIINI TEM e TPEOOBaHHSM, UTO U JUIS KOTIHYHO,
HO JjonyckaeT 1—2 omuOKu, KOTOPBIE CaM K€ HCIPABIISET, U 1—2 HelloueTa B IMOCIIeI0BATEIbHOCTH U SI3bIKOBOM
oopMIIeHUH U3JIATaeMOTO.

«yIIOBJIETBOPUTEIBHO» CTABUTCS, €CIIH O0YJAaIOIIUICs 0OHAPY)KHUBAET 3HAaHUE M TIOHUMAaHNE OCHOBHBIX ITOJIOKEHHI
JaHHOM TeMBI, HO U3JIaracT MaTepHal HeMOJIHO U JOIyCKaeT HETOYHOCTH B ONPEICIICHUH MOHATHH WITH HOPMYITHPOBKE
MIPAaBUIT; HE YMEET I0CTATOYHO INTyOOKO U J0Ka3aTelIbHO 000CHOBATh CBOM CYXKJIEHHS U MPUBECTH CBOM IPUMEPBI;
n3/IaraeT MaTepuaj HemoCIeA0BaTeIbHO U JOMYCKAeT OMHOKY B SI3bIKOBOM O0(OPMIICHHH H3J1araeéMoro.
«HEYJIOBJICTBOPUTEIILHOY CTABUTCS, €CIIM 00yUaromuiicst 00Hapy>KUBaeT HE3HAHUE OOJIBILICH YaCTH COOTBETCTBYIOIIETO
BOTIPOCA, IOITyCKAET OIIMOKH B (POPMYJIMPOBKE OIMPEIACICHUI U PaBUII, HCKAXAIOIIHE UX CMBICI, OECIIOPSAT0YHO U
HEYBEPEHHO U3J1araeT MaTepuall.

Kpurepun orieHUBaHUS TI0CCAPUST

"otnuyHO" — rioccapuii cocrout u3 40 u GoJiee CIIOB MO 3aJaHHON TeMe.
"xopomo" - TIOCCcapuit cocTouT U3 25-39 cNoB 10 33JaHHON TEME.
"yIOBIETBOPUTENBHO" - Ty0Cccapuii cocTOUT U3 15-24  cioB No 3a/1aHHOI TeMe.
"HEYZOBIETBOPUTENBHO" — ITIOCCAPUM COCTOUT MeHee 15 ciioB no Teme

Kpurepun orienuBanus codbeceoBaHus:

«OTJINYHOY» CTABUTCSI, €CIIM 00YYAIOIIHMICS TOJHO M3JIaracT MaTeprai (0TBEYaeT Ha BONPOC), JaeT MPABHIBHOEC
OINpEACIICHUE OCHOBHBIX HOHHTHﬁ; O6Hapy)KI/IBaCT TIOHMMaHUE MaTepualia, MOXET OGOCHOBaTB CBOM CYXXICHMUA,
TIPUMEHUTH 3HAHUS Ha NIPaKTUKE, TIPUBECTH HEOOXOJUMBIE IIPUMEpPEI He TOIBKO U3 y4eOHHKA, HO U CAMOCTOSTEIEHO
COCTaBIICHHEIE;

«XOpOIII0Y CTABUTCS, ECIIH O0YUAIOIIMIACS TAaeT OTBET, YIOBICTBOPSIONIHIL TEM XKe TPeOOBAHUAM, UTO H TS KOTIHYHOY,
HO JIoImycKaeT 1—2 oIIHOKH, KOTOPBIE CaM JKe MCHPAaBIeT, U 1—2 Helo49eTa B HOCIeA0BAaTENFHOCTH H S36IKOBOM
0(OpPMIICHUH H3JIaraeMoro;

«yIIOBJICTBOPUTEIBHOY» CTaBUTCS, €CIIM 00yJaroNHiicss 0OHapyKUBACT 3HAHUE M IOHUMAHNUE OCHOBHBIX MMOJIOKCHHI
HaHHOﬁ TEMBbI, HO U3J1aracT MaTepHraj HEIOJHO U JOITYCKAECT HCTOYHOCTH B OIIPEACIICHUN TMOHATHI WIIN q)OpMyJ'II/IpOBKC
HpaBMII; HE yMeEeT JOCTaTOYHO IIIyOOKO U JOKA3aTeIbHO 000CHOBATH CBOH CY>KICHUS M IIPHBECTH CBOU IIPUMEPH;
M3JIaraeT MaTepral HeloCIeJ0BaTeIbHO U JOIyCKaeT OMIMOKH B SI3BIKOBOM O(OPMIICHHHN H3J1araeMoro;
«HEYIOBJICTBOPHUTENIBHO» CTABHUTCS, €CIIM 00yUatoLuiicss 0OHApyKHUBaeT He3HaHHe OOJIbIIEH YacTH COOTBETCTBYIOLIETO
BOIIPOCA, JOITyCKAeT OMIMOKU B (JOPMYIHPOBKE ONPEACIICHHN U IIPABHII, HCKAXKAIOIIME UX CMBICI, OCCIOPSAIOYHO U
HEYBEPEHHO U3JIaracT MaTepual.
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[Mony4ueHHBIe 32 TEKYLIIHA, pyOSKHBII KOHTPOJIb OATBI CYMMHPYIOTCS ¢ OaliaMHu, MOJYYCHHBIMH 33 KaXKIbIH 3Tal MpH
MPOXOKICHHU TPOMEIKYTOYHON aTTeCTaLHN

0-49 6annoB (%) - HEYAOBIETBOPHUTEIBHO (2);

50-74 6amnoB (%) - ynoBieTBopuTensHO (3);

75-89 6ammoB (%) - xoporo (4);

90-100 6amto (%) - oTyuuHO (5).

TTOJTHOCTBIO KPUTEPHH OILICHUBAHHS TEKYLIETO U PyOSKHOTO KOHTPOIIEH (IPOMEXYTOUHOM aTTeCTallK) YCIEeBAeMOCTH
npezactasieHs B @OC 1Mo JUCHUIUINHE.

7 YYEBHO-METOJUYECKOE H TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCIIUITIJIMHBI (MOYJIS)

7.1 PexoMeHayemas JIMTepaTypa

7.1.1 OcHoBHas JMTepaTypa

ABTODBI, Sarmasue W3naTenbeTBo, Pecype
COCTAaBUTENHN ros
JI1.1 | Adpanacwera O. B., JIekCHKOJIOTHS aHTTTUICKOTO si3bIKa. [IpakTHKyM: yueOHOe Mocksa: FOpaiit, 9BC
bapanosa K. M., mocoOue Ui By30B 2024
Aunmatos B. B., (https://urait.ru/bcode/541791)
Bocrpukosa O. B.,
Muuyruna C. B.,
Cumomnsa T. A.
JI1.2 | Aurpymmmna I, B., Jlexcukonorus anrnuiickoro si3bika. English LeXIcology: Mocksa: FOpaiit, 9BC
Adanaceesa O. B., y4eOHHUK U MIPAKTUKYM JJIs BY30B 2024
Mopososa H. H. (https://urait.ru/bcode/535787)
7.1.2 Jlono/IHUTe/ILHAS TUTEPATypa
ABTOpHI, 3armasie H3narenbCTBo, Pecype
COCTaBUTENU ron
JI2.1 | Munaesa JI. B. Jlexcukonorus u JeKCUKorpadus aHTIIHHCKOTO SI3BIKA. Mocksa: FOpaiir, 9BC
English LeXlIcology and LeXIlcography: yue6roe mocobue 2024
qutst By3oB (https://urait.ru/bcode/539271)

7.2 Tlepeyenb nHGOPMAMOHHBIX TEXHOJIOTHIA

7.2.1 JInneH3noHHOE ¥ CBOGOTHO pacpocTPpaHsieMoe MPOrpaMMHoe o0ecnedeHne

1. Jlutienznonnoe mporpaMmHoe obecrieuenue: omneparmonnas cucrema Microsoft Windows 7 PRO CIS and
GE OEM Software (Cepruduxar nogmuasoctu (COA) nakneeH Ha kopmyc [1K).

2. Maxker npuknaaseix mporpamm «Microsoft Office Professional Plus 2013 Russian Academic OLP
License» (JIutiensust Ne 62650104 ot 08.11.2013 cpok ne#icTBHs — GECCPOUHO).

3. JluuensnoHHOEe porpaMMHoe obecrieuenue: onepannonnas Microsoft Windows XP Professional OEM
Software (Ceprudukar nommuuaoctu (COA) HakneeH Ha kopmyc [1K).

4. Taker npuknaaseix mporpamm Microsoft Office 2007 Russian Academic OPEN License (JIutien3ust Ne
41849959 ot 06.03.2007 cpok nmeiicTBus - OECCPOIHO).

5. IlporpamMmHoe obecnieuenne «BusyansHast ctyaust TectupoBansd ([Jorosop Ne4270 ot 01.07.2017, cpox
JEHCTBUS - OECCPOUHO).

6. JluneH3noHHoOe porpaMMHoe obecrieueHue: onepannonnas Microsoft Windows Professional 10 Russian
Academic OLP License». (JIutensust Ne 66215042 ot 22.12.2015 cpok neiicTBust — 6ECCPOYHO).

7. Haket npuknanueix nporpamm «Microsoft Office Professional Plus 2016 Russian Academic
OLPLicense» (JIuuensust Ne 66215042 ot 22.12.2015 cpok aeicTBHS — 6ECCPOYHO).

8. AntusupycHoe [10 «Kaspersky Endpoint Security Educational License», nmunensus Ne 3440-231106-040959-980
-854 ¢ 07.11.2023 no 20.11.2024

9. IIporpamma OBM «Cpepna anexrponnoro odyuenus 3KLy», norosop Ne 1166.8 ot 19.01.2024 o 07.02.2025 r.
INepeueHb CBOOOIHO PaCIPOCTPAHSIEMOT0 IPOrPAMMHOTO  O0ECTIeUeHHUSI:

1) SimpleDict - DnexTpoHHBbIi1 clOBaph

2) WordTrain - 3y4yeHre HHOCTPaHHBIX CIIOB

3) Jalingo - [puoxeHue-caoBaphb

7.2.2 CoBpemeHHbIe podeccHoHaIbHBIE 0a3bI JAHHBIX, HHGOPMALIMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMbI U 3JIeKTPOHHbBIE
0MOIN0TEeYHbIE CHCTEMBbI

DIIeKTPOHHO-0UOIHOTeYHAsE cucTeMa «Y HuBepcuTeTckas Oubmorexa onnaitay http://biblioclub.ru/

DnekrpoHHo-6ubIHOTEeuHas cuctema «JIAHDy http://e.lanbook.com/

DiekTpoHHO-6HbMoTeunHas cucrema «HOpaim» http://urait.ru/

© Kocranaiickuit pumman ®I'BOY BO «Uenl'V»




Pabouast mporpamma auctuTUIMHEI "JIEKCHKOIOTHS aHTIMHUCKOTO S3bIKa" TI0 HAIIPABJICHUIO MTOJIOTOBKH

N cTp. 22
(cenmansHOCTH) 45.03.02 JIMHrBHCTHKA HanpaBieHHOCTH (podmrio) [IpernoaBanye aHTIMIICKOTO SI3bIKA P

Hayunas snexrponnas 6uomnoreka eLIBRARY http://elibrary.ru/defaultx.asp/

NudopmarrmoHHO-1ipaBoBoii optan  «I apant»[DIeKTpoHHBIH pecypc]: cailr. - https://internet.garant.ru/

1. http://www.thefreedictionary.com - omaiiH-cI0Baph U Te3aypyc aHITIHACKOTO s3bIKa,

BKJTFOYAIOIINN TOJIKOBAHUEC, IIPOU3HOIICHUEC, STUMOJIOTUIO, CHHOHHUMBI, aHTOHUMBI U POACTBCHHBIC

CJIOBA; SOHIUKJIOTICAWIO, COKPAIICHUSA U OTPACICBBIC Pa3a€CiIbl;

2. http://www.multitran.ru/ - snexTpoHHBIHA ciioBaps MynbTHTpaH;

3. http://wooordhunt.ru/ - cioBaps, peqakTop, YIpaKHeHHs Ui 3aOMHHAHHS CJIOB.

4. http://imagetranslation.org/ - wuTIOCTpUPOBAHHBII TIEPEBOIUECKUI OHIARH-CIIOBAPb;

5. http://infopedia.su/11x7497.html - crircok crienManTn3uPOBAHHBIX CIIOBAPEH.

6. http://elearning.mslu.by/assignments/2/

8 MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MOAY JIS)

HOMCIIICHI/IH JUIsL TPOBEACHUSA 3aHATUH JCKIIHOHHOTO THIIA, HpOMe)I(yTO'«IHOfI u py6e>KH0171 aTTeCTalluu:

VYuebnas ayauropust Ne 110 umenun ocHoBatens Kocranaiickoro dununana @I'5OY BO «Uenl V» Atxanosa Tapana
KamanueBunya.

KomnnuecTBo rmocamounsix mect — 106.

Y4eOHOe 000pya0BaHuE: paboUuee MECTO MpenoaaBaress, 6 CrenuaIbHbIX YIeOHBIX MECT, 000PYTOBAaHHBIX IS
HMHBAJIUIOB M JIUI] C OTPaHUYEHHBIMHA BO3MOKHOCTSAMHE 3I0POBbS, JIOCKa MarHUTHO-MapKepHast, yueOHast MeOeb, TpHOyHa
JUTSL BBICTYIUTCHUSL.

TexHuuecKHe cpeacTBa 00yUCeHUS: HOYTOYK, MyJIbTHMEAUNHHBIN TpoekTop EPSON, mpoeKInoHHbIiH 3KpaH
(MOTOPH3HPOBaHHBIIT), MUKIIIEP (YCHIUTENb 3ByKa) aKyCTHYECKAs: CHCTEMa, MUKPO(OH, TOPTATHBHOE YCTPOHCTBO IS
yrenus/yBenndyenus: PEARL (yuraromas ManmHa), J0KyMeHT-KaMepa EPSON (3J1eKTpOHHBIN YBEITUYHUTENb). AyTUTOPUS
obecreyeHa 10CTyoM K HHPOPMAaIMOHHBIM pecypcaM B ceT «IHTepHeT» U 3J1eKTpOHHON MH(OPMAaMOHHON
obOpazoBaTenbHOM cpene Gpumana. O0opyI0BaHa CHICIMATLHBIMUA YUSOHBIMU MECTAMU JIJIsl CTYACHTOB-UHBAIMIOB U JIHII C
OTpaHNIEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 370POBBSI.

HOMGH.[GHI/IS{ JJIA IPOBEACHU A IPAKTUYCCKUX, CCMUHAPCKUX 33.H51TI/II71, TEKYLICTO KOHTPOJIA, I'PYIIIOBBIX U
WHAUBUAYAJbHBIX Koncynmauuﬁ:

VYuebnas aynuropus Ne 308.

KonnuecTBo 1mocaouHbIX MeCT — 22.

VYuebHoe 00opyioBaHue: paboyee MECTO MPEenojaBarelis, J0CKa MarHUTHO-MeJoBast, yueOHast MeOenb, TpuOyHa st
BBICTYIUICHUSL.

Texuuueckoe 000py0BaHHE: TEIEBU30P, KOMIIBIOTED (B KOMIUIEKTE MOHUTOD, MbIIIb, KJIaBUATypa), OCHAILICHHBIE
JOCTYTIOM K ceTH «IHTepHeT» H dNIeKTpOHHON HH(POPMAIMOHHOH 00pa3oBaTeNbHON cpeae grmana.

HOMGH.[GHI/IS{ JUJIS CAMOCTOSITETbHOU paGOTBII

VYueOHas ayIUTOPHS ISl CAMOCTOSTENIFHON pabOTHI, BRITOJTHEHMS KYpCOBBIX padoT Ne 317

KonnuectBo nocanounsix Mect — 20, u3 HUX 17 pabounx MecT 000pyA0BaHbI KOMIIBIOTEPAMH U HOYTOYKaMu

YuebHoe 00opyoBaHue: paboyee MecTo mpenoaaBarens, yueoHas Meoeib, TymOa (10 OpITeXHUKY), mKad (CTe/iax)
JUISL XPAHCHHSL.

Texanueckue cpeacTBa 00ydeHus: KOMIbIOTepH! (17) B KOMIIEKTe (CUCTEMHBIH 00K, MOHUTOP, KIaBHATypa, MBIIIb,
WBII), npunrep, MOV BrIcOKOi pon3BoauTenbHOCTH, 3D npuHTEp, OCHAIICHHBIC JOCTYIIOM K HH(POPMaIUOHHBIM
pecypcam B ceTn «HTEpHET» U NEKTPOHHON HH(OPMAMOHHO 00pa3oBaTeNbHOM cpene (rrmana.

VYueOHast ayAUTOPHS U1l CAMOCTOSITEIbHON pabOThI, BBIMOJIHEHHS KypcOBBIX padoT Ne 300.

KonnuectBo nmocamnounsix Mect — 20, 3 HUX 20 pabodnx MecT 000pyA0BaHbI KOMITBIOTEPAMH.

VYuebHoe 00opyoBaHue: paboyee MECTO MpenojaBareis, J0CKa MapKepHasi, yueOHas MeOelb.

Texanueckue cpeacTBa 00ydeHuUs: KOMIBIOTEPH! B KOMIUTEKTe (20) (CHCTeMHBIH 670K, MOHUTOP, KIIaBUATypa, MBIIIb,
UBII). Aynuropus odecrnieyeHa J0CTYIOM K HHPOPMALMOHHBIM pecypcaM B ceTH «MIHTepHET» U 3JIeKTPOHHOMN
MHPOPMALMOHHON 00pa3oBaTeNIbHOM cpelne punnana.

Bubmnoreka (YUTaNbHBIHA 3a11)

KomnuectBo nocanounsix mect — 100, 13 Hux 10 mocagoYHbIX MECT OCHAILEHBI KOMITBIOTEPAMH.
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bubimoreka 060pyi0BaHa: KapTOTEKA, MOJIKH, CTEIUIAXH, yueOHas MeOellb, KpYTJiblid cTou, KoMmbioTepsl (10) B
KOMIUIEKTE (CUCTEMHBIN OJIOK, MOHHTOP, KJIaBUATypa, Mbllib, VIBIT), TeneBr30p, MOHUTOPHI (JUIS KPYTJIOTO CTOJIA), KHUTH
anexTpornbie PocketBook 614, ocHarreHHbIe TOCTYIIOM K HH()OPMAITHOHHBIM pecypcam B ceTH «HTepHETY,
3JIEKTPOHHOM HHPOPMAIIMOHHOH 00pa3oBaTeNnbHOI cpene dunnana.

Habopb! 1eMOHCTPAIHOHHOTO 000pYI0BaHUS M yU4eOHO-HATIISTHBIX OCOOHIA: MKad-cTe/ax — 2, BRICTaBKa — 2,
BBICTaBKa-BUTPUHA — 2, CTCH/I — 2, CTEIUIAXK IEMOHCTPAIMOHHBIN — 1, TeMaTHYECKHE TTOJKH — 6.

CriennanbHOE IOMEIIEHHE JUIs XPaHEHUs! U PO(UIaKTUIECKOro 00CIyKuBaHus yueOHoro obopynosanus Ne 309

O60py)103aHI/Ie: CTOJI A1 l'[pOCbI/IJ'IaKTI/IKI/I lee6Horo oGopy;[omHHs{, CTYJI, CTEJIJIAX IJIA 3allaCHBIX qacTei KOMIIBIOTEPOB
u O(bPICHOﬁ TCXHUKH, BO3)1yIHHLII>i KOMIIpeCCOop, nasgjibHasl CTaHIMs, IIbIJIECOC, CTCHA IJId TECTUPOBAHUA KOMIIBIOTECPHBIX
KOMIUICKTYIOIIHUX, JIJAMIIbL.

CrienaabHOE IOMEIIECHHE IS XPaHEHHs U MPOGUIAKTHUECKOT0 00CTyKHUBaHUS yueOHOTo 000pymoBanust Ne 316

O6GopyaoBaHue: CTOJ I TPOPHUIAKTHKH Y4eOHOTO 000pyA0BaHuUs, CTYJI, KA I XpaHeHHs yueOHOTO 000PYAOBaHHUS;
aCCOPTHMEHT OTBEPTOK, KHCTOUEK, MHHH-MYJIBTUMETP, nomonauteasusie USB Flash nakomurenu, cymka ast CD/DVD
JICKOB.

9 METOJNYECKHE YKA3AHUSA VI OBYYAIOIIUXCA 110 OCBOEHUIO JTUCIUMITJIMHBI (MOAY JIs)

Jlexuust siBIS€TCS TIIABHBIM 3B€HOM AUAAKTHYECKOro IMKiIa o0yueHus. Ee neis - GopMupoBaHue OpUEeHTUPOBOYHOM
OCHOBBI /IS IIOCIIETYIOIETr0 YCBOEGHUS CTyICHTaMHU yu4eOHOro MaTepuala.

B xoze nekiuu npenojasaTesb, IPUMEHsS METObl YCTHOTO M3JI0KEHUS U II0Ka3a, IepeaaeT 00y4aeMbIM 3HaHUS 10
OCHOBHBIM, ()yHIaMEHTAJIbHBIM BOIIPOCAM U3y4aeMOil JUCIIUIUIUHEL

Hasna4eHne TeKIIH COCTOUT B TOM, YTOOBI JOXOIUHNBO, YOSTUTETEHO U JOKAa3aTeTbHO PACKPHITH OCHOBHEIE
TEOpeTHUECKHE MOTOKEHHS H3ydaeMOH HayKH, HAlleIUTh 00yJaeMbIX Ha HanOoJiee BaXKHBIE BOIPOCHI, TEMBI, Pa3IeIb
y4eOHOH JUCHMIUIUHEL, 1aTh UM YCTAaHOBKY U OKa3aTh IOMOLIb B OBJIAJICHUN HAYYHOH METON0I0TUEH (MeToJaMy,
CHOCOGaMI/I, HpI/ICMaMI/I) TOJIYYCHUA HGOGXOHI/IMI)IX 3HAHUH U MPUMCHCHUS UX Ha NPAKTHUKE.

OZ[HI/IM N3 HCOCTIOPHUMBIX TOCTOUHCTB JICKIIUU ABJIACTCA TO, YTO HOBHU3HA U3JIaracMoro Mmarepmajga COOTBETCTBYCT
MOMEHTY €€ UYTECHHs], B TO BpeMsI KaK IOJI0>KEHUs yUeOHUKOB, y4eOHBIX TOCOOUI OTHOCATCS K roAly UX n3naHus. Kpome
TOTO, Ha JIEKLIH JIMYHOE OOIEHUE IIPEOAaBaTelIs CO CTYACHTaMHU NPEJOCTABIISET OOJIbIINE BOZMOXKHOCTH AT
peanu3anyy BOCIIUTATENbHBIX LEIEH.

ITpu noAroToBKe K JEKUUOHHBIM 3aHATHUAM CTYAEHTHI JOJDKHBI 03HAKOMUTBCS C TE3UCAMU JIEKLIUH, IIpe/iaracMbIMU B
PITJI, oTMETUTH HEMOHATHBIE TEPMUHBI U ITOJOXKEHHS, I0OJTOTOBUTH BOIPOCHI C LEIbI0 YTOYHEHHUS IPAaBUIILHOCTU
TIOHUMaHUs, MONBITATECA OTBETHUTHh HA KOHTPOJIbHBIE BOIIPOCHI. HCO6XOZ[I/IMO NPpUXOAUTH Ha JICKUIO TOATOTOBJICHHBIM,
BCIb TOJIBKO B 3TOM CJIy4a€ MpPeroaaBaTeiib MOXKET BECTU JICKIHIO B UHTCPAKTUBHOM PEKUME, YTO CHOCO6CTByCT
HOBBINIEHUIO 3()(HEKTUBHOCTHU JIEKLIUOHHBIX 3aHATUI.

3anada ayAuTOPHOI paboThl MO AUCHMILIHHE «JIEKCHKOJIOTHS» COCTOUT B TOM, YTOOBI CTYACHTHI ITOJYYHITH ITPOYHBIC
TEOpeTHUECKHE 3HAHHSA B 00JIACTH OCHOBHBIX HANIPABJICHUIT U MIPOOIIEM JIMHTBUCTUKH, IIPUOOPENTN HABBIKHU BIIAICHUS
TEPMHHOJIOTMYECKHUM alllapaToM, YMEHUE PaBUIbHO OLCHUBATD SI3bIKOBBIE ABJICHHS B CBETE AaHTPOIOLEHTPUUECKOM
napagurMel. OnHoit U3 GopM paboTh! HA MPAKTHYECKHX 3aHATHSA SBIACTCS COCTABICHAE KOMMEHTapHEB K HAyIHBIM
CTaThsIM, y4€OHOHU U Hay4YHO-IIOILYJIIPHOM JIUTEPATYyPE, 3aTPArkBAOLIUM Pa3JINUHbIE ACTIEKThI IEKCUKH.

HpI/I MOATOTOBKE K IMPAKTUYCCKUM 3aHATUAM CICAYCT MMOATOTOBUTH KPATKHUE KOHCIICKTHI ITO BOIIPOCAM TEMBI. OueHb
3¢ GEKTUBHBIM IPUEMOM SIBIISICTCS COCTABICHUE CXEeM, IPE3EHTAMH U1 MyIbTUMEIUHHOTO LICHTPA.
CamocrosrensHas padota cryaenta (CPC) sBasercs JoruueckuM NpoLobKeHUEM TEOPETHUECKOTo Kypea,
IIPEAIONAralollero PacCCMOTPEHHE aKTYaJIbHBIX IIPOOJIEM A3bIKO3HAHUS 0/ PyKOBOACTBOM IIPEOAABATENLS, IOITOMY
3aganus a1 CPC pa3pa®oTaHbl K KaI0# paccMaTpuBaeMOl Ha MIPAKTUUECKOM 3aHATUH TeMe. IIpyu TakoM noaxoze
YUTEHBI OOLIEAUIAKTUUECKUE IPUHLUIIBI IOCJIEI0BATENBHOCTH, CHCTEMHOCTH U IIPEEMCTBEHHOCTH.

ITpu noAroToBKe K MPaKTHYECKUM 3aHATUSIM CIeIyeT HOATOTOBUTh KPAaTKUE KOHCIIEKTHI 110 BONIpocaM TeMbl. OueHb
3¢ GEKTUBHBIM IPUEMOM SIBIISCTCS COCTABICHUE CXEM, IPE3EHTAIMH U1 MyIbTUMEUHHOTO LIEHTpA.

ITpu noaroroske k CPC cTyIeHThI AOMKHBI cAeNaTh CleAyIoIne 1eicTBus:

1) BHUMATEIBHO O3HAKOMUTHCS € MIPEAIaraeéMbIMU pa3AenaMy y4eOHO! TNTepaTyphl;

2) U3y4UTh TEPMHUHBI 10 IPEJIOKEHHON TeMe;

3) BBINOJIHUTH IpeUIararolecs IPaKTUIECKUE 3a1aHUs.

Pabora ¢ surepaTypoil U HHBIMU UCTOYHUKAMU MH(GOPMALUU BKIIOYAET B ce0s1 BE IPYIIIbI IPHEMOB: TEXHHUUYECKYIO,
HMEIOIIYI0 OubarorpaduyecKy o HallpaBIeHHOCTb, U COAepKaTelbHyt0. IlepBas rpymnmna — yscHeHue noTpeOHocTell B
JUTEpaType; NOTyueHUE JUTEPaTyphl; IPOCMOTP JUTEPaTyphl HAa YPOBHE 001, TePBUYHON OIIEHKH; aHAIN3
HaJISKHOCTH ITyOIUKaLUi KaK HCTOYHMKA HH(POPMAIINH, UX COOTHECEHHOCTH U CTENICHHU MOJIe3HOCTH. BTopas —
oIpoOHOE U3yUYeHHE U U3BJICUCHNE He00X0AUMON HH(pOpMAIIHH.

Jl1s moncka HeoOXOIMMOI! TUTEPaTyphl MOJKHO HUCIIONB30BATh CIEAYIONIHE CIIOCOOBI:

- IOUCK 4€epe3 CUCTEMAaTUUECKUI KaTalor B OU0IuoTeKe;
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- HCTIOJIb30BaTh COOPHUKHU MaTepuasioB KOH(EPEeHLUH, CUMIIO3MYMOB, CEMUHAPOB;

- IPOCMOTPETh CHEeLUaAIbHbIE IEPUOANYECKUE U3/IaHNS;

- HCTIOJIb30BaTh IEKTPOHHBIE BEPCUN MaTepHUaJoB, pa3MellleHHbIe B ceTu MIHTepHeT;
- 00paTHUTHCS K QJIEKTPOHHBIM 0a3aM JaHHBIX YHUBEPCUTETA.

[Mepen pyOexHBIM KOHTPOJIEM CTYJICHTY PEKOMEHAYETCS IPOCMOTPETh H 0000INTE BCe HAKOIUIEHHbIE B IIpOIIecce
MIPOXOKICHUS Kypca yuyeOHble MaTepualibl, COOTHECTH HX C IPUMEPHBIMH BOIIPOCaMH ISl pyOeskHOro KoHTpoust. K
KaX/IOMy IIPIMEPHOMY BOIIPOCY PEKOMEH/IyETCSl COCTaBUTh IIaH-KOHCIIEKT OTBETa, COOTBETCTBYIOIINI 001IeH JIoTHKe
PaCKpBITUS TPOOIIEMBI.

Pexomenayercs crieayroas JJOTHKa OTBETa Ha TEOPETHYECKHU BOIIPOC: ONpEEICHUE TOHATHH, KIFOUEBBIX IS
PACKpPBITUS COAEPKaHUS BOIIPOCA, H3JI0KEHHE OCHOBHOTO TEOPETHYECKOT0 MaTepraa, IOAKPEIUICHHE TEOPETHIECKIX
TMIOJIO’KEHN I COOCTBEHHBIMH HJIM IOUEPITHYTHIMU U3 HAYYHOH JINTEPATyphl IPUMEPaMH, BEIpaKEHHUE COOCTBEHHOTO
MHEHHUSI IO BOIIPOCY.




PELHEH3MA

Ha pabouyro MporpamMmy JTUCHUILIUHBI <KJIEKCHKOIOTHs aHTIHICKOTO A3BIKa>D,
peanuzyemyro B coorBeTcTBrH ¢ TpeboBarussMu @I'OC BO mo ocHOBHO# npodeccroHanbHON
o0Opa3oBaTenpHOI nporpamMmMe Bhiciiero oopaszoBanus KIlpernogaBanue aHTTUHCKOTO S3bIKA>>

HarpaBiieHus noAroToBku 45.03.02 JIunreuctuka.

Pabouas nmporpamMma AUCHUIUINHBI <KJIEKCHKOJIOTHS aHTIIMHCKOTO S3bIKa>> MpeIHa3HaueHa JIs
peanu3aniy TOCyAAapCTBEHHBIX TPEeOOBaHMI K YPOBHIO IMOATOTOBKM OakalaBpOB, yCTaHOBIJIEHHBIX
@enepanbHbiM 3akoHOM KOO obOpazoBanmu B PD>> ot 29 nekabps 2012 1. Ne273-03, <06
yrBepkaeHun [lopsiaka opraHu3ani M OCYIIECTBJICHHS 00pa30BaTENbHOM JIEATENBHOCTH IO
o0pa3oBaTeNbHBIM MPOrpaMMaM BBICIIEr0 00Opa3oBaHuUs - IporpaMMaM OakajaBpuaTa, IporpaMMam
CHelMaJuTeTa, IporpaMMaM MarucTpaTypbl>>, YTBEPXKAECHHBIM IPHUKa30M MMHHCTEPCTBA HAyKU U
BhIcIIero oOpazoBaHusi Poccuiickoit ®eneparuun ot 06 ampens 2021 romaNe 245, u ¢enepaabHbIM
rOCYJapCTBEHHBIM 00pa30BaTENbHBIM CTAHJAPTOM BBICHIETO OOpa30BaHUS 10 HAIPABJICHUIO
noarotoBku 45.03.02 JIuHrBucTHKA, YTBEPKICHHBIM NpUKazoM MuHoOpHayku Poccun ot 12 aBrycra
2020 roga Ne 969.

Crpykrypa pabodeil mnporpamMmbl JUCHUIUIMHBI <<JIEKCHMKOJIOTUS aHIIMICKOTO S3bIKa>>,
IIpE/ICTaBICHHON Ha PELICH3UPOBAaHUE, COOTBETCTBYET TpeOOBAaHUAM K pa3paboTke pabodux MporpamMmm
U COJEPKUT CIEAYIOIINE 3JIEMEHTBI: TUTYJIBHBIM JIMCT, XapaKTEPUCTUKY U Ha3HAYEHHUE IUCLUIUIMHBI,
MECTO JUCHUIUIMHBI B CTPYKTYpEe OCHOBHOW MNpo(decCHOHAIbHOW 00pa3oBaTeNbHON MPOTrpaMMBI,
[IepeYeHb IUIAHUPYEMbIX PEe3yJIbTaTOB OOyuYeHHs MO JUCLUIUIMHE; 00beM IUCLMIUIMHBI B 3a4€THBIX
€IMHUIIAX C YKa3aHUEM aKaJeMHUUYECKHUX 4YacOB, BBIJICJICHHBIX Ha KOHTAaKTHYI0 U CaMOCTOSITEJIbHYIO
paboTy CO CTyIEHTOM; TEeMaTHYECKUH IUIAaH U COJACpXKAaHWE JAUCUUIUIMHBI; MEpPEeYeHb OCHOBHOM U
JOTIOTHUTEIBHON  JIUTEpaTyphl, PpecypcoB  HMH()OPMAIMOHHO-TEIICKOMMYHHKAIIMOHHONH  CeTH
&KHWuTepHeT>, MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, MPOrpaMMHBIX CPEJCTB, UCMOIb3YEMbIX B y4eOHOM
nporecce; (OHI OLEHOYHBIX CPEIACTB;, METOIMYECKHE YyKa3aHHWs OOYYaloUMMCS 10 OCBOCHHUIO
JMCLUIUIMHBL, MaTepHaIbHO-TEXHUYECKask 6a3y, HEOOXOAMMYIO JJIsl OCYLIECTBICHHS yUeOHbIX 3aHATHH
0 JUCLUMIUIMHE, B TOM 4YHCIIe€ Ha0Op JEMOHCTPAIMOHHOTO OOOpYyIOBaHUS W MaTepHalioB JUIs
NIPOBEACHUS JIGKIMOHHBIX M TNpaKTHYeCKuX 3aHATHHA. Pabowas mnporpamMma JUCHHUIUIMHBI
OpPUEHTHPOBaHA TAK)KE HA MHKJIIO3UBHOE O0yUEHUE CTYIECHTOB.

ITporpamma copmHupoBaHa MOCIEOBATENBHO, JOTMYECKH BEPHO, YTO MO3BOJISIET 00ECIeUUTh
HEOOXOJUMBIM YPOBEHb YCBOCHHS OOIIETIPOPECCHOHAIBHBIX U MPO(PECCHOHATBHBIX KOMITETCHIIUM.
ABTOpPOM NpOrpaMMbl YKa3aHbl pa3IuuHble GOpPMbI yueOHOM pabOTHI (JEKIMH, TPAKTHUECKUE 3aHATHUS),
a TaKXe BUJbl CAMOCTOSATEIbHONU pabOThl CTYAACHTOB C PaCU€TOM YacOB U PEHTHHIA 110 KAXKIAOMY BUITY
yueOHOI nesaTenbHOCTH. [IOMUMO TpajMIIMOHHBIX METOJIOB IMPOBEACHUS 3aHATHUH, MPerLyCMOTPEHO
HCIOJIb30BaHNE aKTUBHBIX METOJIOB O0yUYEHHUSI.

Ha ocHOBaHMM BBIIIEHU3NIOKEHHOTO palouasi Mporpamma JAUCHUIUIMHBI <KJIeKCHKOIOTHs
AHTJIUMICKOTO $I3bIKa>> MOXKET OBITh MCIIONB30BaHA JUISI METOJUYECKOro oOecreyeHus: yuyeOHOro
rpolecca B paMKax OCHOBHOM MpodeccroHaIbHOM 00pa30BaTeabHONU IPOrpaMMBbI BBICIIIETO
obpazoBanus  KIIpemomaBaHume  aHIIMHCKOTO  sI3bIKa>> IO  HANpPABIEHUIO  TOJTOTOBKU
45.03.02JInHrBUCTHKA.

Penenzenr,

U. 0. aCCOLMUPOBAHHOTO Mpoeccopa

Kadeapbl HHOCTPAHHON (DUITOJIOTHH

HAO «KocraHalickuil pernoHalIbHbIN

YHUBEpPCUTET UMEHH A. baliTypchIHOBa>>,

KaHIUJAT (PUITOTOTUYECKUX HAYK C.C.)KabaeBa



JIMCT perucTpauyu 10MOJHEHU U U3MEHEHU I
B padoyeil nporpamMMe JUCHHMILIAHBI (MOYJIA)

JIEKCUKOJIOTHS aHIJIMMCKOTO SI3bIKa

o HarpasieHuto noArotToBku _ 45.03.02 JIunrsuctuka

OCHOBHOI1 podeccruoHalbHOI 00pa30BaTeIbHON IPOrpaMMBbI BhICIIEro 00pazoBanus [IpenonaBaHne aHIIHICKOTO A3bIKa

Ha 2024 /2025 y4eOHblii ron

JaTa u HoMep

JaTa u HoMep

JaTa u HoMep

Ne Homep u Kpartkasi xapakTepucTHKa BHOCHMBIX
n/n Ha3BaHue nonosiHenui / usmenenuii B PI1JI MPOTOKO0JIA MPOTOKO0JIA MPOTOKO0JIA
paznena PILJ 3acegaHus kadeapbl 3aceqaHusa Y4eOHo- 3aceJaHust y4éHOro
METOAUYECKOIo coBeTa q)mmaﬂa
CcoBEeTa
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JIONTOJTHUTEILHON JIUTEPATyPhl 1poToKoa Ne 6 1poToKoa Ne 6 1poToKoa Ne 7
2 | Paznmen 7.2 IlepeueHpr MHGOPMAITMOHHBIX | AKTYaTU3UPOBAHBI JIaThl JHIICH3HOHHOTO | 13.02.2024r., 15.02.2024r., 29.02.2024r.,
TEXHOJIOTHI MPOrPaMMHOTO O0ecTeueHus poTokoa Ne 6 poTokoa Ne 6 poToKoa Ne 7




